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e J “DEVONU LUG‘OTI-T-TURK” ASARIDA =) S
-;1:: MIQDOR IFODALOVCHI LUG'AVIY BIRLIKLAR - ¢3) g

Sharifa Iskandarova,

Farg ‘ona davlat universiteti, professori,
filologiya fanlari doktori

Basoat Kimsanboyeva,

Farg ‘ona politexnika instituti, 0 ‘qituvchisi

Annotatsiya. Maqolada miqdor ifodalovchi lug‘aviy birliklarning boshga lingvistik
birliklar bilan o‘zaro munosabati, o‘ziga xos xususiyatlari va “Devonu lug‘oti-t- turk”
asarida ifodalanish masalalari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: leksik sath, leksema, kvantitativlik, leksikografiya, leksikografik asar,
birlik va ko‘plik shakllari, tarixiy-leksikografik asar, leksik-semantik, migdor ma’noli
leksema.

AHHOTauus. B cratbe OmMUCHIBAE€TCS BOMPOCHI B3aAUMOACHUCTBUS JIEKCUYECKUX
CAWHUI], BBIPAXAIOIINC KBAHTUTATUBHOCTb, C APYI'MMH S3BIKOBBIMU CIAWHHUIAMU, HUX
OCOOEHHOCTH, a TAK)KE€ UX ONKUCAHKUE B MMPOU3BEICHNUN «J[MBaHU TyraT UT-TIOPK.

KiroueBble ci0Ba: JEKCUYECKHM YpPOBEHb, JIEKCEMA, KBAHTUTATUBHOCT,
nekcukorpadus, JEKCHUKOrpapuyeckoe Mpou3BeacHUEe, (POopMbl E€IUHCTBEHHOTO W
MHOXECTBCHHOI'O 4YHCJIA, I/ICTOpI/IKO-JIGKCI/IKOFpaCI)I/I‘IeCKOG IMPOU3BCACHUC, JICKCHUKO-
CEMaHTHYCCKaid, JICKCEMaA C CEMOI KBAaHTUTATUBHOCTD

Annotation. The article presents the issues on the interrelationship of lexical units
expressing quantitativeness with other language units, their features, as well as their usage
in the work "Divani lugat it-turk"

Key words: lexical level, lexeme, quantitativeness, lexicography, lexicographical
work, singular and plural forms, historical-lexicographical work, lexico-semantic, lexeme
with a seme quantitativeness.

Kirish. Bizga ma’lumki, tilshunoslikning juda ko‘p sohalari bo‘yicha galam
tebratgan olim sifatida tarixda Mahmud Koshg‘ariy salmoqli o‘rin egallaydi. Uning
qoldirgan ilmiy merosi fagat o‘sha davr uchun katta vogea bo‘lib qolmay, bugungi
turkologiya, xususan, o‘zbek tilshunosligining rivojlanishida ham qimmatli manba bo‘lib
xizmat qilmoqda. Xususan, biz o‘rganishga harakat qilayotgan miqdor ifodalavchi
birliklar haqidagi dastlabki qarashlarni ham “Devonu lug‘oti-t- turk” asarida
uchratishimiz mumkin.

Adabiyotlar  tahlili. = G°.Abdurahmonov, A.Matg‘oziyev, A.Rustamov,
Q.Mahmudov, H.Ne’matov singari bir qator olimlar ba’zi tovushlarning kelib chiqish

4




“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation ” March, 2023, No 2, Vol. 1 ISSN 2181-3914

manbalari, umuman, o‘zbek tili fonetikasining taraqqiyot bosqichlarini tahlil qgilishda,
turkiy tilga oid nazariy jihatdan asoslangan qarashlarini ma’lum qilishlari, xulosalar
berishlarida, tabiiyki, “Devonu lug‘oti-t- turk” asari ham manba bo‘lib xizmat qilgan
[1;2;3;4;5]. Xususan, I.Qo‘chqortoyev asarninig leksik-semantik Xususiyatlariga
bag‘ishlangan ilmiy izlanishlarida “Devonu lug‘oti-t- turk™ asari hozirgi adabiy til
leksikasi bilan qiyoslash asosida ulardagi o‘xshash va farqli jihatlarni aniqlagan [6].

Asardagi kasb-hunarga oid so‘zlar va ularning o‘ziga xosliklari yuzasidan
M.Asomiddinov va S.lbragimov tadgiqotlar olib borganlar[7,114-122]. Shu va shu kabi
boshga bir qator tadqiqotlarda devonning leksik xususiyatlari o‘rganilgan bo‘lsa, asarning
leksik-semantik xususiyatlari H.Dadaboyev tomonidan tayyorlangan harbiy terminlar
lug‘ati o‘zbek leksikografiyasining rivojlanishida alohida o‘rin tutadi[8].

Shuningdek, tadgigotchilar tomonidan “Devonu lug‘oti-t-turk™ asaridagi lingvistik
atamalar, zoonimlar, turli sohalarga mansub terminlar tadqigiga bag‘ishlangan va ayrim
so‘zlar semantikasi tahlil gilingan ilmiy izlanishlarni ham uchratamiz. Shunga garamay,
asardagi miqgdor ifodalovchi birliklar alohida monografik tarzda vyetarlicha
o‘rganilmagan.

Ajdodlarimiz eng gadimgi davrlardan kundalik ehtiyojlaridan kelib chigib, son-
miqdor, og‘irlik, masofa, vaqt birliklarini farglaganlar, bu birliklarni ma’lum bir leksema
bilan ifodalashgan. Bu birliklar orasida faqatgina vaqt birliklari va ularning o‘ziga xos
tomonlari haqida G.Roziqovaning ilmiy izlanishlaridan ma’lumot olishimiz mumkin.
Vaqt, ya’ni temporallik ham dastlab grammatik zamon sifatida o‘rganilgan bo‘lsa,
hozirda leksik sathda ham milliy madaniyatning asosiy tarkibiy gismi tarzida tadqiq
qilinadi. Olima “Devonu lugoti-t- turk” asaridagi fagat vaqt ma’noli leksemalarning
o‘zinigina 5 guruhga ajratadi[9,79]. Bundan ko‘rinadiki, asardagi miqdor ifodalovchi
birliklar monografik tahlilni talab etadi.

Tadqiqot metodologiyasi. Maqola mazmunini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
qiyoslash, differensial-semantik tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘oti-t- turk” asarida
fe’llardagi sonning ifodalanishi arab tiliga qiyoslarkan, turkiy tillarda ikkitalik va ko‘plik
farglanmasligini, son birdaniga ikki garama-qarshi guruhga: birlik va ko‘plik shakllariga
zidlanishinini ta’kidlaydi. Muzakkar (muj.r) va muannas (jen.r) ham farglanmasligini
ko‘rsatib beradi. Birlik nol shakl orqali (fe’l o‘zaklari birlikni bildiradi), ko*plik esa -
iI(ng), -i(iglar), -i(ngiz) kabilar orgali ifodalanishini dalillar bilan izohlaydi. Masalan, bar
—baringlar, shu o‘rinda olim -i(ng) shakli faqat ko“plikni bildirmasdan, hurmat ma’nosini
ifodalashi mumkinligini ham aytib o‘tgan. ”Tinglovchi yoshi katta, hurmatli bo‘lsa,
hurmat yuzasidan baring deyiladi”. Shu bilan birga, birlik va ko‘plikni ifodalashda
qabilalar o‘rtasidagi farqlar ham ochib beriladi. ”O°g‘uz va qipchoglar birlikda bar,
ko‘plida baring deydilar. Ular ko‘plik qo‘shimchasi —lar ni tushurib goldiradilar, -lar
o‘rniga tinglovhchi birligida -(i)ngiz qo‘llaydilar. Hurmat uchun bir kishiga ham -z
orttiradilar, ular tilida bir kishiga nisbatan ham ko‘plik ustiga ko‘plik qo‘llanadi”, - deydi
olim[10].

Qadimgi yozma yodgorliklarning leksikasini tizimli asoslash, tarixiy-leksikografik
asarlarni nafagat o‘sha davr, balki hozirgi kun ilm-fani rivojidagi ahamiyatini
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zamondoshlarimizga va kelajak avlodlarga yoritib berish ahamiyatlidir. Jumladan,
M.Koshg*‘ariyning “Devonu lug‘oti-t-turk™ asari ham hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud
bo‘lgan leksemalarning tarixiy taraqqiyot bosqichlarini belgilash, ona tilimizning
ma’lum davriga oid lisoniy manzarasi bilan leksemalar o‘rtasidagi ma’noviy
munosabatlarni o‘rganish imkonini beradi.

“Devonu lug‘oti-t- turk” asari yuzasidan e’tiborga loyiq ilmiy izlanishlar olib
borilgan. Asarning leksikografik xususiyatlari, leksik-semantik, morfologik, sintaktik
jihatlari yuzasidan bir gator ilmiy asarlar maydonga keidi. Shunga garamay, asarda
kvantitativ birliklarning ifodalanishi maxsus o‘rganilmagan. Biz bilamizki, vaqt ma’noli
leksemalar kvantitativ birliklarning bir gismini ifodalaydi, xolos. Bundan tashqari, asarda
masofa, og‘irlik, pul birligi kabi leksemalarni yoki turg‘un birikmalar orgali ifodalangan
kvantitativ birliklarni uchratishimiz mumkin. Shuni ham aytish mumkinki, kvantitativ
birliklar son yoki son turlari bo‘yicha ifodalanishi bilan numerativlar orqali
ifodalanishidagi o‘ziga xosliklarini va bu leksemalarning matn tarkibidagina bajaradigan
vazifalarini o‘rganish ajdodlarimizning miqdor haqidagi tasavvurlarini, shu bilan bir
gatorda, hozirgi o’zbek adabiy tilida qo‘llanilayotgan kvantitativ birliklarning tarixiy
taragqiyot bosgichlarini tahlil gilish imkonini beradi.

Leksik birliklarni tahlil qilish orqali o‘sha davr va hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi
umumiy jihatlar va o°ziga xosliklarni aniglash mumkin. Bu miqdor ifodalovchi birliklarni
tahlil qilishda ham yaqqol namoyon bo‘ladi. Asarda so‘zlarni juftlab, takrorlab qo‘llash
orgali yoki magol va matallarda migdor ifodalovchi birliklarni ifodalanishini tahlil gilish
bilan ham hozirgi o‘zbek adabiy tili bilan qiyoslaganda umumiy va xususiy tomonlarni
ko‘rish mumkin.

(] Bl L 8 58
sl (5 S
sl 5 Gl A
Kym-kypr kamy¥ Tipilal
Opxax” timwi Tapilui
Yrip anin Tapinai
fiHka jana xiprycys.

Olim bahorni ta’rif gilib aytadi:qush-qurtlar bahorning yogimli shamoli bilan yana
gayta tirilishdi. Erkak-urg‘ochilari to‘planishdi. To‘da-to‘da bo‘lib to‘planishdi. Ular
ikkinchi gayta iniga kirishmaydi. To‘rtlikda o ‘go ‘ralip (to‘da-to‘da) migdorning
me’yordan ortigligini ifodalayotgan bu birlikning qo‘llanishidagi o‘ziga xoslikning
tahliliyog, hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi takror so‘zlar bilan, eng avvalo, tuzilishi
jihatdan, ya’ni bir so‘zning aynan takroridan hosil bo‘lishi kabi fargli tomonlarini ham
kuzatishimiz mumkin.

Xulosa va takliflar. Umuman olganda, kvantitativlik va uning o‘ziga xos
xususiyatlari o‘zbek tilshunosligidagi otning son kategoriyasi va fe’lning shaxs-son
kategoriyasining o‘rganish masalalari bilan bog‘lanadi. Bu jarayonda ot va fe’lning son
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kategoriyasi mohiyatan bir hodisa ekanligi, mazmuni, vazifasi va qo‘llanishiga ko‘ra
uzviy bog‘lig. Bulardan tashqari, o‘zbek tilida son-migdor ma’nosini ifodalovchi
lugaviy, sintaktik, so‘z yasovchi, nolisoniy vositalar mavjud ekanligi, yuqoridagi ikki
kategoriya bilan birlashib yagona umumiy mazmuniy vazifa bajaruvchi tizim hosil
gilishi, bu sistemaning birliklari tilning turli sathiga mansubligidan unga nisbatan
grammatik kategoriya atamasini qo‘llab bo‘lmasligi haqida ilmiy tadqiqotlar yuzaga
keldi[11].

Bu yo‘nalishdagi tadqiqotlar doirasi nechog‘lik keng bo‘lishiga garamay, ular
tilshunoslikning asosiy o‘rganish obyekti bo‘lgan til birliklarining umumiy va xususiy
jihatlarini to‘liq yoritib bergan deb bo‘lmaydi. Shu jumladan, M.Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘oti-t-turk” asarida qo‘llanilgan kvantitativ birliklarning ifodalanishi tadgiqi
ham alohida izlanish talab giladi.
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L4 { BADIIY MATNNI LINGVOSTILISTIK = »
< 5-‘-{' METODLAR ASOSIDA TADQIQ QILISh ek

Yusubova Rano Norboyevna,
Navoiy davlat pedagogika instituti
dotsenti, filologiya fanlari doktori

/ Annotatsiya: Ushbu magolada lingvopoetik tahlil metodikasini ishlab chiqish
lingvostilistik metodlarlarni modellashtirish, ularning tahlil qilish tamoyillarini
belgilash, lingvostilistik tahlil metodlari lingvopoetik vazifalarni aniglashga
vo ‘naltirilganligi, ushbu tahlil metodlari, asosan, badiiy matnda shakl yoki mazmunning
o ‘rnini ochib berish magsadi bilan harakatlanishi asoslab berilgan.

Kalit so“zlar: badily matn tahlili, stilistik tajriba metodi, semantik-stilistik metod,
giyosiy-stilistik metod, statistik-stilistik metod.

Auuomauu}l: B oamnnou cmamove Modeﬂupoeaﬂue JUH260CmMUiIUCMmudYecKux
Memooos npu pa3pa60m7<e MemoOUKU JTUHSE0NOIMUYECKO2O aHajiusa, onpedeﬂeﬂue
npuHyunoe ux anaiusa, mo, 4mo Memoowvl  TUHCE0CMUIUCUYECKO20 AHANU3A
HanpdaejlieHvl Ha onpedeﬂeﬂue JUHZ60Nn0O9MuU4YecKux 3610611{, U OCHOBHOE HA3HaA4YeHue smux
Memoo08 aHaiu3a 8bIABUNMb MECMO A3bIKOBbIX ypoeﬂed 6 xydoofcecmeeHHOM mekcme.

Knroueewie cnoea: ananus xydo:)fcecmeeHHoeo mekcma, Memoo CMUIUCIMUYECKO20
IKCcnepumenma, CeMAHMUKO-CMUAUCTUYECKUL Memod, CPABHUMENIbHO-
CIMUIUCMuUYecKull M€m0(), CMamucmuKo-CmuiuCmu4yecKull Memoo.

Abstract: In this article, the modeling of linguo-stylistic methods in the
development of the methodology of linguo-poetic analysis, the definition of the principles
of their analysis, the fact that the methods of linguo-stylistic analysis are aimed at
determining linguo-poetic tasks, and the main purpose of these analysis methods to
identify the place of language levels in a literary text.

Key words: literary text analysis, stylistic experiment method, semantic-stylistic
Wod, comparative stylistic method, statistical-stylistic method /

Kirish. Filologiyaning uzluksiz taraqqiy etib borishi, turli paradigmalarning
vujudga kelishi natijasida fanda yangi sohalarning yuzaga kelishi va kengayishi, tabiiy,
fanning mukammal o‘z tadqig metodlari majmuasiga egaligini ko‘rsatadi. Tadgiqot
natijasining samarali bo‘lishida o‘rganilayotgan obyektga anig nuqtai nazar asosida
yondashish, buning uchun metodni to‘g‘ri tanlash va qo‘llash zarur. Lingvopoetika soha
sifatida shakllangunga gadar badiiy asarni filologik tadqiq qgilish an’anaviy metodlarda
amalga oshirilgan. Ushbu tadgiqotlar kuzatilganda, ayrim olimlar matnning forma
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gismini o‘rganishni, ayrimlar mazmun qismini o‘rganishni vazifa sifatida belgilab
olganlarki, bu tematik tahlillarga ko‘proq e’tibor garatilganligini ko‘rsatadi, natijada
tadgigot obyekti bo‘lgan badiiy matnni shakl va mazmun birligida kompleks o‘rganish
vazifalar doirasiga kiritilmasdan golgan.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Lingvopoetik tahlil metodlari rus
tilshunosligida dastlab R.Yakobson, V.Vinogradov, V.Jirmunskiy, R.G.Piotrovskiy,
O.Axmanova, V.Zadornova, N.A.Morozov, keyinchalik V.Zadornova, A.Lipgart, o‘zbek
tilshunosligida S.Karimov, M.Yo‘ldoshev, S.Umirova tadgiqotlarida kuzatiladi.

Rus tilshunosi A.A.Lipgart badiiy matnni lingvopoetik tadqiq etish yo‘nalishi
matnning g‘oyaviy-badiily mazmunini ta’minlash va estetik effekt yaratishda lingvistik
birliklarning giyosiy ahamiyati va stilictik vazifalarini aniglashga yo‘naltirilganligini
ta’kidlagan[1]. M.Yo‘ldoshev lingvopoetikaning obyekti bo‘lgan badiiy matnni lisoniy
tahlil gilishning tamoyil va tahlil usullari hagida bahs yuritgan [2].

Tadgiqot metodologiyasi. Nafagat ilmiy tadgiqot faoliyati, hatto insonga xos hech
bir faoliyat metodologiyasiz bo‘lishi mumkin emas, shu bois o‘tgan asrning 50-yillarida
dunyo fanining filologiya, sistemologiya, tilshunoslik, adabiyotshunoslik sohalarida
metodologik yo‘nalishlar shakllandi[3]. Zamonaviy lingvopoetik tadgigotlarni ilmiy va
amaliy jihatdan birmuncha obyektiv ravishda amalga oshirish uchun tilshunoslikda
mavjud bo‘lgan an’anaviy, sistem-struktur, antropotsentrik tahlil metodlaridan integrativ
tarzda o‘rni bilan foydalanilmoqda.

Lingvopoetikani sohaning so‘nggi Yyutuglaridan, tadqiq etishning yangi
metodlaridan foydalangan holda keng ko‘lamda o‘rganishni, o‘zbek tilshunosligi oldida
lingvopoetikaning zamonaviy tahlil metodlari masalasi ko‘ndalang turganligini ham tan
olish vaqti keldi. Shu ma’noda, lingvopoetikaning tahlil metodlari ishlab chiqildi.

Lingvopoetika va lingvostilistika o‘zaro yaqgin sohalar bo‘lgani sababli
lingvopoetikada lingvostilistik tahlil metodining stilistik tajriba, semantik-stilistik,
qgiyosiy-stilistik va statistik-stilistik metodlaridan foydalaniladi. Badiiy matnni o‘qish,
tushunish va baholash uchun, til hagidagi bilimlarning o°zi yetarli bo‘lmaydi, ijodkor va
kitobxondagi idrok, avvalo, matnda qo‘llangan til birliklarining matniy mazmunini,
ijodkor matnda nega aynan shu til birligini tanlaganining sababini bilishi kerak bo‘ladi.

Tahlil va natijalar. Lingvopoetikada lingvostilistik tadqiq metodlaridan stilistik
tajriba metodi bir so‘zni boshgasi bilan yoki bir so‘zning joylashuv tartibini almashtirish
bilan bog‘liq tarzda matnda yuzaga keluvchi semantik va estetik farglarni aniglaydi.
Ushbu o‘zgarishlar so‘zning funksional ahamiyatini, matn qurilishini pragmatik omillar
bilan alogadorlik masalalarini o‘rganadi. M.Peshkovskiy har ganday badiiy matn, agar
chinakamiga badiiy bo‘lsa, biror bir so‘zni, biror bir grammatik shaklni, biror bir so‘z
tartibini boshgasiga almashtirishga o‘rin qoldirmaydi, degan fikrni gayd etadi[4]. Fonetik,
morfemik, leksik-semantik, grammatik variantlarni o‘rinsiz almashtirish va eng muhimi,
matnda o‘rinsiz qo‘llangan variantlarni aniglash va baholash matnning muvaffaqiyati
yoki muvaffagiyatsizligi sabablarini tushunishga olib keladi. Agar matnlar yirik hajmli
bo‘lsa, metodik talab quyidagicha bo‘ladi: matnning fagat kichik bir parchasi tahlil
gilingan tagdirda ham tahlil giluvchi badiiy matnning to‘liq varianti mazmuni va til
qurilishini, iloji bo‘lsa, shu muallifning yoki o‘sha davrning boshga mualliflarga oid
asarlari bilan tanishishi asosida amalga oshirishi kerak bo‘ladi. Bunday o‘rinlarda biror
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bir formani matndan olib tashlash yoki sinonimi bilan almashtirish ham ko‘zda tutiladi.
Til mahorati yugori bo‘lgan matnlarda almashtirishlar shakl va mazmun uyg‘unligiga
putur yetkazishi mumkin. Uyg‘unlikning buzilishiga sabab bo‘lgan jihatlar tahlil
gilinganda, matnda biror bir formaning almashtirilishiga ehtiyojning yo‘qligidir. Shakl
o‘zgarishi natijasida matnda yuz bergan buzilishlar asl matnning mukammalligiga ishora
giladi. O‘quvchi badiiy matndagi shakl va mazmun uygunligini his qilishi, so‘zlar,
iboralar, konstruksiyalarning semantik farglarini anglashi uchun muallif tanlagan
formalar betakror bo‘lishi lozim. Tong titraydi kech kuzakning quchog ‘ida, Yulduzlarni
o ‘chirmogda gulgun shafaq, Jonim, galbim shke riyatning pichog ‘ida... Zamin — tilsim,
osmon — tilsim... she’r — beshafgat (Usmon Azim). Misralardagi har bir so z shunday
tanlangan va joylashtirilganki, so z yoki so ‘zlar o ‘rnini almashtirish badiiy mazmunga
putur yetkazadi, deyarli har bir so zni poetizm (kuzak, gulgun, shafaq, zamin) darajasida
baholash mumkin, har bir so‘zda metaforik ko ‘chim (titramoq, quchoq, o ‘chirmogq,
pichoq, tilsim, beshafqgat) vujudga keltirilgan va ularning birikuvidan poetik talablarga
mos keladigan obrazli ifodalar yuzaga keltirilgan.

Semantik-stilistik metod. Ushbu metodga ko‘ra, tildan foydalanishda tilning
umumiy (lingvistik) tamoyillari saglangan holda individual jihatlar bilan
muvofiglashtiriladi. Ushbu metodda adabiy til qoidalaridan chetga chigish, mavzu va
mazmun uyg‘unligi, denotativ va konnotativ ma’no elementlari kombinatsiyasi, matnda
so‘zning Yyangi semantikani vujudga Keltirishi kabilar hisobga olinadi. Masalan,
Faxriyorning she’ridan olingan “So ‘nggi yaproq kabi osilib turar vujudda yurak — yupun
umid” misralarida yupun so‘zi yangi semantik yuk olib metaforik epitetni hosil gilgan.
So‘zning atash semalari ob’ektiv olamdagi narsa, buyum, belgi-xususiyat, miqdor
kabilarni nomlaydi hamda kishi xotirasidagi tushunchalar bilan semalar alogasini
belgilaydi. So‘z kontekstda o‘zining funksional qo‘llanish o‘rnini o‘zgartirishi bilan atash
semasi o‘rnida so‘zlovchining konkret munosabatini bayon giluvchi ifoda ma’nosi
birinchi darajali mavgeni egallaydi. Baholash va munosabat bildirish ifoda semasining
asosiy belgilari hisoblanib, ijodkor tafakkuri tadriji natijasi o‘laroq yuzaga chigadi. Bunda
yupun so‘zining “tanani yaxshi isitmaydigan, yupga, yengil-yelpi” hamda “ust-boshi
xarob, kambag‘al” [5] semalari kuchsizlanib, bir semantik qurshovga mansub bo‘lmagan
yupun va umid so‘zlari kombinatsiyasi umid so‘zida yangi semantikaning vujudga
kelishiga, individuallikni ijodkorning badiiy intensiyasi bilan omixtalanishiga olib
kelgan. Semantik-stilistik metod vakillari til birliklarini tushunish va tartibga solish
sistemasi muallifning estetik-ijodiy tanlovi asosida amalga oshishi va bu orgali ijodkor
idiostili namoyon bo‘lishini ta’kidlaydilar.

Bugungi kunda semantik-stilistik metod doirasida muallif leksikografiyasi va
ijodkor asarlari tili lug‘atlarini yaratish keng targalgan. Bunday ishlarning natijasi o‘zbek
tilshunosligida ham ko‘zga tashlanmoqda, D.Xudayberganova hamda D.Andaniyozova
tomonidan tuzilgan “O‘zbek tili poetonimlarining izohli lug‘ati’’ni keltirish mumkin [6].

Bugun “A.Qodiriy asarlari tili lug‘ati”, “A.Qahhor asarlari tili lug‘ati”, “S.Ahmad
asarlari tili lug‘ati” va boshqga ijodkorlar tili lug*atlarini yaratish zarurati mavjud.

Qiyosiy-stilistik metod. Bu metoddan bir g‘oyaviy-badiiy qurilishga ega
matnlarning til zaxirasidan tanlangan birliklarining o‘xshash va fargli tomonlarini
belgilash, muallifning mazmunga mos tarzda til shakllarini tanlash mahoratini aniglash
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uchun foydalaniladi. Masalan, ma’lum bir matnning g‘oyaviy-badiiy qurilishi xuddi shu
g‘oyaviy-badiily mazmunni shakllantirgan ikkinchi bir matn bilan solishtiriladi, bunda
ularning lingvistik strukturalaridagi o‘xshash va fargli jihatlar ¢’tiborga olinadi. Natijada
mualliflarning idiostili, badiiy uslubi, olamning badiiy konseptual manzarasini
yaratishdagi individualligi ochib beriladi.

Ushbu tahlil lingvistik vositalarning semantik va stilistik xususiyatlaridan ularning
matnda tashkil etilishini o‘rganishga o‘tishni o‘z ichiga oladi. Qiyosiy-stilistik metodning
obyektini bir xil mavzu ostida yozilgan badiiy asarlardan olingan parchalar yoki asarning
to‘lig matni tashkil giladi. Bunday o‘rinlarda aynan bir mavzuni gavdalantirish uchun
tanlangan til birliklari tahlilga tortiladi. Shoir uchun “she’r nonday tabarruk’ (Charxiy),
shu sabab aynan she’r, she’riyat mavzusiga e’tibor garatmagan ijodkorlar bor deb
bo‘lmaydi va aynan ushbu so‘zlar stimul so‘z sifatida ijodkor assotsiatsiyasini yuksak
pafos bilan ochib beradi. Masalan, she riyat va she’r inson Kkabi tirik va tiniq tuyg‘uki,
shoirlar murojaat birligi sifatida qo‘llaydilar: Usmon Nosirda: 1. She’rim, yana o zing
yaxshisan. 2.She’rim, yaxshisan. 3. She’rim, sen — Layli. A.Oripovda: Onajonim,
she’riyat. A.Qutbiddinda: Mungimda mungimsan, she’riyat. Usmon Azimda: O,
she’riyat! O, ozodlik! Sen ham qulliksan asli! S.Sayyidda: She’riyat, sen abadiy Ranj-u
ozor yo ‘limsan. Ko‘rinib turibdiki, murojaatlar o‘zaro chog‘ishtirilganda, ijodkorlar
murojaat birligini misra boshi yoki misra oxiriga joylashtiradilar, baho munosabati ham
turlicha: ba’zi ijodkorlar tarixiy shaxslarga, yaginlariga yoki badiiy asar gahramonlariga
o‘xshatish yoki tenglashtirish orgali baho ifodalashsa, ayrim ijodkorlarda mavhum
tushuncha, his-tuyg‘u ifodalovchi leksemalar semantik tarkibida bahoga ishora giluvchi
sema asosiy o‘rinni egallaydi.

She’riyat tili tabiiy til mavjudligining eng yuqori shakli bo‘lib, olam hagidagi
individual bilimlarni yuzaga chigaradi. Olamning badiiy manzarasi ijodkor tomonidan
yaratilgan badiiy asarda ifoda etilar ekan, ijodkorning idrok mahsulini kitobxon ham
o‘zlashtira bilishi va tafakkurida jonlantira olishi lozim. Shoir va she ’r tushunchalarini
badiiy obrazlashtirishda E.VVohidov va U.Azim qarashlari perseptiv planda mushtarak:
E.Vohidovning “She’r galbi” she’rida Shoir galbi go ‘yo anor, She’ri uning sharbati.
Bo‘Imas ekan she’r ahlining Oz qalbiga shafgati misralari Usmon Azimning ushbu
mavzuga bag‘ishlangan “Tong titraydi kech kuzakning quchog‘ida...” deb boshlanuvchi
she’rida Tong titraydi kech kuzakning gquchog ‘ida, Yulduzlarni o ‘chirmogda gulgun
shafag. Jonim, qalbim she riyatning pichog ‘ida... Zamin - tilsim, osmon - tilsim... she r -
beshafqgat! misralariga monanddek. E.\VVohidov shoir va she’rni anor va uning sharbatiga
giyos etadi, E.VVohidov shoirni o‘ziga nisbatan beshafqat deb atasa, U.Azim uchun she’r
— beshafqgat, she’r — she’riyatning pichog‘i. Bu ikkala she’rda mazmun go‘yo bir-birini
inkor etgan individual metafora, o‘xshatish va parafrazalardan tuzilgandek, aslida
maqsad bitta: individual betakror obraz yaratish.

Shuningdek, ushbu metod vositasida bir xil sarlavha ostida yozilgan asarlarning til
tarkibi tahlil etiladi, sababi sarlavha intermatn sifatida mazmuniy o‘q sanaladi, masalan,
A.Qahhorning “Anor” hikoyasi va Yasunari Kavabataning “Anor” hikoyasi;
Ch.Aytmatovning “Jamila” gissasi va Mirmuhsinning “Jamila” hikoyasi; H.Olimjonning
“O‘rik gullaganda” she’ri bilan Zulfiyaning “O‘rik gullaganda” she’ri va hok. Yoki
asarlar mazmunan bir mavzu ostida ifoda etilgan bo‘lishi mumkin, masalan, Zulfiyaning
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“Sen bahorni sog'inmadingmi?” she’ri bilan A.Oripovning “Bahor” she’ri, Zulfiyaning
“Tun” she’ri bilan U.Azimning “Bezovta tun” she’ri, U.Azimning “Muhabbatning
tabiati” she’ri bilan A.Qutbiddinning “Qasam” she’ri va hok.

Statistik-stilistik tahlil metodi. Bu metod tabiiy-ilmiy metod sifatida matn
obrazliligini oshirishga xizmat gilgan elementlarning hisob-kitobini o‘zaro taggoslash
asosida amalga oshiradi. Til va nutq hodisalarini o‘rganishda statistik metodlardan
foydalanish nisbatan uzoq tarixga ega. K.Shannonning "Inglizcha bosma matn prognozi
va entropiyasi" (1951) magolasi nashr etilganidan so‘ng, matnning matematik, lingvistik
va psixologik tartiblashning bir gator alohida muammolarini aniglashtirish magsadida
ehtimollar nazariyasi yondashuvining qo‘llanishi yetakchilik gila boshlagan.

O‘tgan asrning 60-yillarida asosiy e’tibor markaziga ko‘tarilgan ushbu metod
matndagi istalgan til birligining migdoriy tomonini tahlil gilish bilan shug‘ullangan.
Bunda til birliklarining qo‘llanish gqonuniyatlarini kuzatish, ya’ni matn muallifi tanlagan
har bir til va nutq birliklarining (fonetik, leksik, semantik, affiksal, morfologik, sintaktik)
tuzilishi va turlari, qo‘llanish chastotasiga e’tibor garatiladi. Metod asosida til birliklarini
qo‘llashdagi mahorat bilan bir gatorda, kamchiliklar ham aniglashtiriladi. Masalan,
matnda qo‘llanilgan grammatik ma’lumotlarni hisoblash natijasida R.G.Piotrovskiy
rivojlangan Yevropa tillarida grammatik affikslarning sezilarli darajada ortigcha
qo‘llanishini ko‘rsatuvchi ma’lumotlarga ega bo‘ladi. Olim shunday xulosaga keladi:
“Agar shunday bo‘lsa, bu affikslarga xos grammatik ma’nolar boshga vositalar bilan,
birinchi navbatda, yordamchi so‘zlar vositasida uzatilishi kerak.” [7]. Yoki plagiatlik
holatlari aniglashtiriladi, masalan, N.A.Morozov ushbu metod asosida ijodkorlar
asarlarida qo‘llangan til birliklarini grafik jadvallar asosida qiyoslab haqiqgiy muallif va
plagiatni farglashda foydalangan [8].

O‘zbek tilshunosligida B.Bafoyev Alisher Navoiy 26035 ta so‘z qo‘llaganligi
hagidagi xulosalari statistik-stilistik tahlil metodi tahlili asosida aniglashtirgan [9].
Kompyuter texnologiyalari takomili mazkur metod yordamida ijodkor idiostili,
individual qo‘llanishlarni aniglashda muayyan qulayliklarni  yaratmogda va
leksikografiya sohasini yangi pog‘onaga olib chigmoqda. G.Jumanazarova tadgiqotida
keltirishicha, «Orzigul» dostoni matnining elektron varianti kompyuterga Kkiritilganda,
kompyuter unda 23036 ta lug‘aviy birlik borligini ko‘rsatgan. Tuzilgan lug‘atda esa bu
ragam 22660 tani tashkil etgan. Oradagi farg 376 tadan iborat, deb ko‘rsatiladi.

Badiiy matnni lingvopoetik tahlil gilish metodologiyasini ishlab chigishda muhim
o‘rinni uning mazmunini belgilovchi tamoyillar egallashi lozim, bunda badiiy matnning
badiiy-estetik spesifikasini hisobga olish, ya’ni ularni g‘oyaviy mazmun-obraz-til
uchligida tekshirish, adabiy til va individual yaratilmalarni farglash va izohlash zarur.

Xulosa va takliflar. Lingvopoetik tahlil metodlarining metodikasini to‘liq ishlab
chigish mumkin, degan xulosaga ham nisbiy garash kerak, negaki har bir badiiy matn —
individual nutqiy tuzilma, individual kognitiv makon yaratilmasi. Shu o‘rinda aytish
joizki, V.Krasneix “individual kognitiv makon” tushunchasini har bir til sohibi, har
qanday so‘zlovchi kognitiv makoniga tegishli bo‘lgan bilim va tasavvurlar majmuasining
tarkiblashtirilishi, u yoki bu sotsiumga tegishli bo‘lgan barcha shaxslar ega bo‘lishi
mumkin bo‘lgan bilim va tasavvurlarning tarkiblashtirilishi deb tavsiflaydi [10]. Shunday
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ekan, lingvopoetikada tahlil metodlarining yana yangi ko‘rinishlari vujudga kelishi
shubhasiz, deyish mumkin.

Lingvopoetik tahlil jarayoni lisoniy poetika tilining o‘ziga xos kompleks
metodlariga ega ekanligi bilan murakkablashadi, o‘zbek lingvopoetikasi o‘z
taraqgiyotining yangi bosgichida lingvopoetik tadgiqotlarni zamon talablariga javob
beradigan metodlar asosida olib borayotganligi bu boradagi kuzatishlarni navbatdagi
pog‘onaga olib chigadi.
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( Abstract: In recent years, several times the acceleration of information flow, along\
with positive information, an increase in information of a negative nature, has put the
need to have media literacy. Traditionally, media literacy consisted in the fact that an
individual was able to analyze literary works and create quality texts. In our opinion,
media literacy, together with the above points, is also a critical view of all information
transmitted through the media, an impartial approach to them and a conscious approach
to sorting each transmitted information. Media literacy today means knowing why and
why information is being transmitted. In this article, opinions and reflections will be
made on the role of technology in the development of media text and media
communication and current problems in this regard.
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@formation exchange, influence of information and information. /

Introduction. Who and for what purpose did media literacy create this information
to a person himself? Is this post necessary for me? it is necessary to be able to ask the
guestion "what?" and draw the right conclusions, take a critical approach to it. These
questions should not only be asked when you are watching TV in your family circle,
listening to the radio in the car or watching messages on the internet, but also when
receiving and evaluating any information. Media literacy plays an important role in
understanding today's information environment. So, what is media literacy for? First of
all:

e Understanding the essence of the reforms carried out as a full-fledged, active
citizen of our legal democratic society;

e Formation of skills for sorting daily information transmitted and received through
the media;

e Not allowing the control of the human mind through information and making the
right decisions in any situation;
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e Being able to analyze a person's changes to the positive or negative under the
influence of visual images and “read” invisible information that is given under
visual messages;

e Analysis of the essence of text communications provided through the media;
Information is necessary in order to be able to find answers to questions about

where, by whom and for what purposes it is transmitted, whose interests are reflected in
it. There are different opinions regarding the concept of media literacy, noted in the
International Encyclopedia of the United States on society that " media literacy™ (media
literacy) means that a person is active and literate, feeling his responsibility as a citizen
In society, is able to accept, create, analyze and evaluate media texts, and understand the
socio-cultural and political content of modern media.

While the purpose of mediumship is to form the skills to sort out and accept the
necessary information disseminated by them, understanding the priorities and
shortcomings of each medium, its main task is to delimit it, realizing the manipulative
power of any information consumed by humans. It is also to help people understand the
role of media as well as civil journalism.

A time of abundance has been brought about through new media. Information,
media channels, mobile devices, media content, and communication possibilities are all
more plentiful than ever. But what impact has this expansion of media technology had on
the caliber of our reasoning and communication? Numerous analysts from various fields
and viewpoints have addressed this issue, and many of them have come to the conclusion
that the widespread use of new media technologies is having profoundly detrimental
social effects. It's interesting to note that those who are actively involved in the creation,
study, or use of new media have generally been the ones who criticize how it affects social
interaction.

These are not technophobes who reject new technology; instead, most of them are
people who have personally felt the impact of new media. Although far from conclusive,
their worries about a variety of interconnected problems imply that the frequently
unthinking acceptance of new media may be omitting some pernicious repercussions.

It is commonly acknowledged that media technology is important. In reality, a
substantial corpus of research has concentrated almost entirely on technology as a catalyst
for social change. Although technology undoubtedly has an impact on society, a
sociological viewpoint looks at the larger environment in which technology exists. As a
result, we consider the various media's diverse properties in this chapter. The next step is
to look at the social construction of media technology development and use. The dynamic
conflict between media technologies and the numerous social forces that have influenced
their development and use is taken into consideration in this debate. Finally, we look at
some of the ways that technology affects social elements of life before wrapping up with
a few key new media-related challenges.

Section of methodology. Knowing the context of the conversation and responding
appropriately afterward may be the best course of action in many cases. This is preferable
to reacting inappropriately and risking having the person who originally commented on
something misinterpret what we meant. When we care deeply about our partners and
detest to watch others flirting with them or at least having fun, remaining silent might be
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challenging. If not quickly corrected, social media and messaging may be a terrible
nightmare for our relationships and personal brands.

Social media, media texts and communications are to blame for these issues:

1. Because we are not in a genuine social setting or milieu, we miss the majority of
the conversation or engagement and draw inferences. As a result, we are unable to engage
in lighthearted banter with the other person.

2. Even when unintentional, small gestures might be misinterpreted, leading to a
lot of tension and disagreements if they are not addressed over the phone or in person.

3. We have no control over the context of a comment or a like, and both might be
interpreted incorrectly. By drawing attention to a comment or a like that was typically
absolutely harmless, our partners or even their friends can make the situation worse.

4. Impulsive responses on both ends can harm someone's credibility or reputation,
especially when they are in response to what they perceived to be an innocent smiley face
or flirty or inappropriate comment.

5. Arguments and significant unneeded stress brought on by petty jealousy can
strain relationships, which is foolish.

6. Friendships may experience problems as a result of false information being
circulated or even tense text or direct message exchanges.

7. The "fantasy" world that appears on social media can fool anyone who are
examining your profiles from the outside.

The technology that underpin our media can seem amazing to those of us who are
not engineers if we stop and think about them. How precisely are books written and
printed? How exactly do radio and television operate? How is a text message delivered
from one place to another? Most of us, at least in technical terms, won't be able to respond
to such questions. The technical features of printing presses, broadcast technology,
computers, and mobile devices are subjects about which we know very little.
Additionally, it is irrelevant in many ways. We can still use our smartphones, watch TV,
browse the web, and read books. The fact that media technology is so user-friendly, then,
Is a crucial feature. And by taking it for granted, we often overlook how technology helps
shape our media experience.

The majority of media sources employ a form of mass communication. Both
watching mass media and finding employment in this field of study have various choices.
For instance, the vast majority of those involved in the mass communication industry also
contribute to its analysis and study. Diverse vocations, such as those of a news media
director, photographer, filmmaker, writer, web producer and content creator, public
relations officer, and researcher, are involved in the study of mass communications. A
number of factors, which can also encourage opinions through advertising, can affect how
the public perceives a service or an organization.

The limitations of media technology are structural. They were created by
humans, just like all other buildings, and as a result, they both allow for and restrict human
action. The key to a social understanding of media technology is how they go about doing
this. As we pointed out in media, the word for middle is a Latin word. This indicates that
the media are involved in a communication process, specifically one that is taking place
between a message's source and its recipient. The phrase "mass medium of
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communication” first included the word "media™ in its definition. The explicit mention of
communication in common speech has long since been replaced by discussions of the
mass media, or in certain situations, just the media. But it is useful to remember that media
technologies of all sorts have social significance because they enable and affect forms of
human communication. As a result, they raise unique sociological issues. Beyond their
common role as a mechanism of communication, however, media technologies vary. Two
important phases of media development are what we might call traditional mass media
versus “new’”’ media.

But it's important to keep in mind that all media technologies have social relevance
because they influence and facilitate different types of human communication. They
consequently bring up particular societal problems. But media technologies differ from
one another outside of their common function as a means of communication. What we
can refer to as "new" media vs "old" mass media are two crucial stages of media evolution.

The lexical components of news texts should display a diversity of expressions.
The use of specialist vocabulary, proper names, and abbreviations from numerous
disciplines of specialization serve as examples of the language of news. The analysis of
the materials shows that news texts heavily rely on clichés, which is a significant lexical
and phraseological characteristic. News stories are actually pretty predictable in terms of
the linguistic strategies employed in media articles. The use of terminology that are
culturally specific to describe objects and occurrences that are exclusive to this culture is
one of the distinctive features of news content.

According to the well-known Indian photojournalist Pabak Sarkar, the first step
towards media literacy is to be able to ask the right question. Today, the information
attacks carried out via the Internet have become part of the national security strategy of
each country in the world and it has received the name of cybersecurity. After all, it is no
secret to anyone that the inclusion of the virtual and real world, precisely through the
virtual world, is the misunderstanding of the real world by young people, the
dissemination of information that seems positive at first glance by various negative forces
and currents, but in essence negatively affects the human mind. It is in the Prevention of
these negative aspects that affect the life of society that there is an increase in the opinion
that it is necessary to mediate the population.

A component of digital media are social networks. Due to their complexity and
widespread use across all media, including social networks and interpersonal
communication platforms like smartphones, computers, radio, and television, they do,
however, merit distinct notice. Social media platforms are everywhere. They are channels
that produce and communicate text, photos, video, and audio in a large or open social
setting, while also offering quick and personalized message transmission. They
eliminated all the features of its forerunners and replaced them with the primary element,
fundamentally revolutionizing the way communication is visualized through user-
generated content. Numerous important theories connected to the study of mass
communication have been identified by communication experts. The methods and
processes that enable communication are examined in communication theory.

Analysis and results. First, the one-to-many model of traditional mass media is
replaced by the prospect of a many-to-many web of communication, blurring the line
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between individual and broad audiences. This may be seen in how individuals utilize the
Internet and digital information for mass communication with an endless number of
unknown receivers, small group communication with a finite number of recipients, and
individual communication with a single known recipient (e-mail, instant messaging)
(websites, blogs, streaming video). Although we will show later that there is still excellent
reason to use the vocabulary of mass media, observers frequently substitute it with the
language of media due to the blurring of the lines between communication to people and
communication to a wide audience.

Second, the idea of trusted senders and unknown receivers is difficult online. The
creator of a piece of media may go unidentified to the normal reader, listener, or viewer,
as in the case of blogs or websites that don't include any identifying information. This
leaves room for trouble, like with spam e-mail and spreading incorrect information or
rumors via blogs or anonymous websites. However, when registration is necessary to
access a website, join an online community, leave comments on a website, or receive an
electronic letter, the producer of the content may sometimes be aware of the audience.
Even if we use false identities or do not provide personal information to websites, we
nonetheless leave a digital trail in the form of our computers' IP addresses. This alters the
dynamic between consumers and producers because, as we'll see, online advertisers have
access to much more information about the demographics and behaviors of the target
market than they ever could through conventional mass media.

Third, communication through "new" media is frequently more interactive than
one-way. For instance, users of newspaper websites can instantly remark on an article;
users of online stores like Amazon.com can publish their own product reviews; and users
of YouTube can leave comments or cast votes for videos they like or dislike. Interactivity
can also refer to the ability of people to interact with one another through these medium.

Finally, the difference between producers and receivers is muddled by the
interactive features of "new" media. As a result of the broad availability of digital media
technologies, viewers can not only respond to or comment on media material produced
by others, but also create their own media content as well as contribute to or change the
content on other media platforms. The criteria for such a task remain enormous obstacles
for the world's poor and illiterate—and in fact, the majority of the world's population—
but more people than ever, especially in more developed nations, are capable of producing
media material. A wide range of activities are available to people, including building
blogs and webpages, posting films and photos, and many others. They can also contribute
content to already-existing websites by uploading images and videos that might be
broadcast on a television station's website, for instance. In certain instances, the labels
"audience"” and even "readers" are no longer adequate to describe the active activity of
what would be more properly referred to as "users of the new" media.

Although the concepts that are now entering our language as a result of the analysis
of the media, namely media literacy, media texts, media studies, etc., are related to each
other, scientists are trying to distinguish them from each other in essence. In our opinion,
media literacy is an inextricably linked part of my media. Together with this, its
manifestations are increasing.
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Discussion of impact. The influence of the media today is no less important than
it was then. It is not without analysis of information that, as a result of their own
admission, young people in different parts of the World resort to crime, and those who
feel like the hero of a film work, taking weapons in their hands, repeating the behavior of
the “hero”, claim the lives of innocent people. Today, the information that terrorist groups
call for jihad via the internet, which embodies the promise of “paradise”, has a negative
Impact on the minds of young people. So it is precisely the Prevention of these situations,
a conscious approach to information, that today is a requirement of the Times.

Although the concepts that are now entering our language as a result of the analysis
of the media, namely media literacy, media texts, media studies, etc., are related to each
other, scientists are trying to distinguish them from each other in essence. In our opinion,
media literacy is an inextricably linked part of my media. Today, the media, that is, the
media, cinema, theater, types of art, cultural upheavals, any information transmitted via
the internet, have a certain impact on the human mind, causing a change in its worldview.
The application of the above-mentioned concepts and the main goal of today's striving
for the study of media, media literacy, media criticism and media is also the creation of
information, understanding the process of its dissemination, being able to evaluate it,
realizing the essence of information distributed for commercial, political, economic,
spiritual and cultural purposes.

At the moment, the inclusion of the basics of media education in the curriculum in
each educational institution allows children to explain its foundations in the process of
preschool education in the form of interactive, various games, to choose the necessary in
the intense information flow by the growing generation and be able to evaluate it with a
critical approach. This, in turn, becomes the basis for the further strengthening of the
future civil position of young people, the ability to objectively assess the events taking
place in the world and make the right decisions.

Understanding informal written English, which frequently deviates from spelling,
grammar, and punctuation rules, has become more and more important with the rapid
growth of Internet usage, electronic communication, and user-oriented media like social
networking sites, blogs, and microblogging services. Despite this, text normalization is
frequently considered to be difficult and is still a rather specialized area of study. Studies
that seek to address this issue typically take a totally automated, statistical approach;
however, we suggest that a mix of automated and manual procedures would be a better
strategy. Therefore, our goal is to provide a method that combines a high-quality,
massively scaled, manually produced database with automated tokenization, word
matching, and replacement procedures.

In conclusion, cultural phenomenon researchers have created a different method
of text interpretation from linguistic scholars. "A text's concept, as it is understood in the
study of culture, is distinct from its corresponding language notion. The moment when
the mere act of language expression is no longer considered sufficient to qualify a speech
as a text is when the cultural concept of a text first emerges. As a result, the collective
perceives the majority of language messages as non-texts, with a few texts standing out
as having additional expression that is significant to this cultural system".
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All texts created and disseminated by the media are seen as belonging to the
language of the media. A constant inner language system with distinctive linguistic style
traits is mass media language. It is believed that the language of mass media is a unique
sign system that is unique to the press, radio, TV, and Internet, with a combined character
and a clear correlation between the verbal and audio-visual parts. Media text serves as the
basic building block of mass media language and is made up of a complex multilayer
structure built on important terms like media, mass, and openness. All texts created and
disseminated by the media are seen as belonging to the language of the media. A constant
inner language system with distinctive linguistic style traits is mass media language. It is
believed that the language of mass media is a unique sign system that is unique to the
press, radio, TV, and Internet, with a combined character and a clear correlation between
the verbal and audio-visual parts. Media text serves as the basic building block of mass
media language and is made up of a complex multilayer structure built on important terms
like media, mass, and openness.
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Qurbonova Xolbibi Qirboyevna,
Navoiy davlat pedagogika instituti dotsenti,
pedagogika fanlari nomzodi

/ Annotatsiya.  Inson hayotida erkin fikrlash, ijodiylikning o‘rni beqih
O‘quvchilarni ijodiylik ruhida tarbiyalashda ona tili ta’limi muhim ahamiyat kasb
etadi. Ushbu maqolada ona tili ta’limi jarayonida o‘quvchilar ijodiyligini oshirishi
masalalari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ljodiylik, tafakkur, mustaqil fikrlash, ilmiy ijodiylik, badiiy
jjodiylik, shaxs kamoloti, o‘quv topshiriglari, qo‘shma gap, matn, ta’lim maqsadi,
nutqiy faoliyat, mulogot.

AnHOTamusi. B Ku3HM yenoBeka oco0Oe 3HAYEHHWE HUMEET CBOOOJHOE W
TBOPYECKOE MBINIJIEHUE. B 3TOM Ba)KHYIO POJIb UTPAeT O0YUYEHHUE POJHOTO - Y30€KCKOTrO
a3bIKa. B 3TOM cTaThe aHamM3UpPyeTCsl BOMPOCHI, KACAIOIIMXCS PA3BUTHIO TBOPUYECKOTO
MBIIICHUS YYaIIUXCS B MIPOIIECCE YPOKOB POTHOTO SA3BIKA.

Kiaro4deBble ciaoBa: TBOpPYECTBO, MBIIUICHUE, CAMOCTOSITEJILHOE MBIIJICHUE,
Hay4YHOE TBOPYECTBO, XY/I0KECTBEHHOE TBOPYECTBO, CO3PEBAHHUE JTUYHOCTH, YUCOHbBIE
3aJIaHusI, COCTaBHAs PeYb, TEKCT, YIeOHasI 11eJIb, peueBasi ACITCILHOCTh, OOIICHHUE.

Annotation. The role of free discussion and creafiveresiss is inconpare able in
human being‘slife Teaching mother tongue is essential role to bring ur the puplis. The
artlicle says that the process of the mother tongueis developing puplis’ creatve works.

Key words: Creativity, thinking, independent thinking, scientific creativity,

Qtistic creativity, personality maturation, educational tasks, compositional speech, tey

educational purpose, speech activity, communication

Kirish. Mamlakatimizda yosh avlod tarbiyasiga e’tibor eng dolzarb masalalardan
biri bo‘lib kelmogda. Chunki mamlakat taragqiyoti va kelajagini yoshlar ta’min etadi,
ular mamlakatni taraqqiy ettirish estafetasining davomchilarigina emas, balki
yaratuvchilari va bunyodkorlari sifatida mamlakat kelajagi uchun javobgar bo‘ladilar.
Shulardan kelib chiggan holda, yosh avlodning milliy ongini va axloqiy sifatlarini kamol
toptirishga, ularda ilg‘or ilmiy dunyoqarash, g‘oyaviy e’tigodni, chuqur bilim va
mehnatsevarlikni tarbiyalash lozimdir.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Insonda ijodiylikni tarbiyalash siyosiy, ijtimoiy-
igtisodiy va metodik jihatlarga ega. ljodiylik gadim zamonlardan beri tafakkur ahlini
qgiziqgtirib kelgan. Qomusiy olim Farobiy o‘z asarlarida ijodiylikning fazilatlari haqida,
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Psixolog-olim Ergash G‘oziyevning tadgigotlarida o‘quvchilar yoshi mustaqil fikrlash
mustahkamlanib borishi hagida, A.Jabborov va G.Ne’matovalar o‘z izlanishlarida ijodiy
tafakkur sohibini yetishtirishning to‘rt asosi mavjudligini ta’kidlaydilar.

Tadgigot metodologiyasi. Magolani yoritishda tasniflash, tavsiflash, giyoslash,
pedagogik tajribalarni o‘rganish va tahlil usullaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Ona tili ta’limi jarayonida ijodiylikni, ijodiy tafakkur sohibini
tarbiyalash har bir o‘quvchida mavjud bo‘lgan ijodkorlik xususiyatlarini tarkib
toptirishda qomusiy olim Farobiy asarlari, psixolog-olim Ergash G‘ozievning fikrlariga
asoslanish mumkin.

Talim-tarbiya hamisha davlat siyosati va ijtimoiy tuzum manfaatlarini aks ettirgan.
Har bir davlat oldiga qo‘yilgan magsad aynan o‘qitish orqali amalga oshiriladi. An’anaviy
ta’lim bir xil tafakkurli bolalarni tarbiyalashga asoslangan bo‘lsa, ta’lim sohasidagi
islohotlar tufayli, o‘z mustagqil fikriga ega, jjodkor shaxsni kasbiy va milliy manfaatlariga
uyg‘un tarzda harakatlanadigan bolalarni tarbiyalash bosh magsad qgilib belgilandi.

Insonda ijodiylikni tarbiyalash siyosiy, ijtimoiy-igtisodiy va metodik jihatlarga
ega. Uning ijtimoiy ahamiyati shundaki, mustaqil fikrlaydigan shaxs ko‘r-ko‘rona
birovning fikriga ergashmaydi, u har bir masala bo‘yicha mustaqil fikrlab, hukm va
xulosalar chigaradi. ljodiylikning ijtimoiy-iqtisodiy ahamiyati o‘quvchining fikrlash
jarayoniga kirishishi, har bir o‘rganilayotgan til hodisasini “aql chig‘irig‘i”’dan o‘tkazishi,
buning jamiyatga juda katta igtisodiy manfaat keltirishi kabilarda namoyon bo‘ladi.

ljodiylik gadim zamonlardan beri tafakkur ahlini gizigtirib kelgan. Qomusiy olim
Farobiy ijodiylik haqida to‘xtalib: “...u shunday fazilatki, inson uni egallashi uchun
boshga hamma fazilatlarni ishga solishi kerak”, - deb ta’kidlaydi.[1]

Darvoge, ijodiy kashfiyotlar shaxsning intellektual iqgtidori bilan bog‘liq? Bu
xususiyat badiiy asar muallifi uchun ham, kashfiyotlar gilayotgan olim uchun ham,
o‘quvchi uchun ham mushtarakdir. Ammo yozuvchi, shoir yoki olimning ijodkorligini
o‘quvchining ijodkorligi bilan tenglashtirib bo‘lmaydi. Birinchisi kashfiyotlar qilsa,
ikkinchisi fanda ma’lum bo‘lgan, ammo unga ma’lum bo‘lmagan bilimlarni mustagqil
fikrlash orgali egallaydi. Bunda o°‘quvchi oldin egallagan bilimlariga tayanadi,
noma’lumini izlab topadi hamda tegishli hukm va xulosalar chigaradi.

Shuni unutmaslik lozimki, ijodiy kashfiyotlar shaxsning intelektual igtidori bilan
bog‘liq. Bu xususiyat badiiy asar muallifi uchun ham, kashfiyotlar qilayotgan olim uchun
ham, o‘quvchi uchun ham mushtarakdir. Ammo yozuvchi, shoir yoki olimning
jjodkorligini o‘quvchining ijodkorligi bilan tenglashtirib bo‘lmaydi. Birinchisi yangi
kashfiyotlar qilsa, ikkinchisi fanda ma’lum bo‘lgan, ammo unga ma’lum bo‘lmagan
bilimlarni mustaqil fikrlash orqali egallaydi. Bunday o‘quvchi oldin egallagan bilimlariga
tayanadi, noma’lumni izlab topadi. Hamda tegishli hukm va xulosalar chigaradi.

ljodiylikni shartli ravishda ikki guruhga ajratish mumkin:

a) ilmiy ijodiylik; b) badiiy ijodiylik.

IImiy ijodiylikni ham, badiiy ijodkorlikning ham o‘ziga xos xususiyatlari mavjud.
IImiy ijodkorlikni akademik I.Pavlov ikkinchi signal sistemasi, abstrakt tafakkuri
rivojlangan kishilarga xos xususiyat deb qarasa, badiiy ijodkorlikni birinchi signal
sistemasi rivojlangan, moddiy borligni badiiy did bilan ko‘radigan kishilarga xos deb
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biladi. Ammo bu degani ularni gat’iy chegaralash emas. Ayrim Shaxslarda ham ilmiy
jodiylik, ham badiiy ijodiylik bir xil rivojlangan bo‘ladi.

O‘quvchining ilmiy 1jodiyligi uning til hodisalarini o‘rganishi natijasida
chigaradigan hukm va xulosalari, ilmiy matnlar yaratishida (masalan, “Nega kesim gap
markazi?” “Ona tilini puxta o‘rganish bizga nima beradi?”’), badiiy ijodiyligi moddiy
borliqdagi narsa, vogea-hodisalarni nozik idrok qgilishi, uni badiiy did bilan tasvirlashida
namoyon bo‘ladi. Demak, ijodiylik shaxs kamoloti yo‘lida muhim ahamiyatga ega.

Psixolog-olim Ergash G‘ozievning fikricha, o‘quvchilar yoshi 11-14 yoshga
yetganda, ya’ni o‘smirlik davrida analitik-Sintetik faoliyat jadal sur’at bilan rivojlana
boshlaydi. Shu bois, ularda sabab va natijani izohlash, mustaqil fikrlash mustahkamlanib
boradi. O°quvchi o‘rganilayotgan materialning muhim belgilarini  ajratishga,
umumlashmalar hosil qilishga qodir bo‘ladi.[2] Demak, ijodiylikning birinchi belgisi
ijodiy fikrlay olish sanaladi.

ljodiylikning yana bir belgisi mahsulotning yangiligidir. O‘quvchi dars jarayonida
o‘qituvchi kutmagan yo‘ldan borishi, tasodifan yangi ijod mahsulini yaratishi, buni o°zi
ham oldindan rejalashtirmagan bo‘lishi mumkin. Yangi ijod mahsuli ko‘proq ‘“Nima
uchun shunday?”” degan muammoli savolga javob topa olishda, bir mavzuda turli matnlar
yaratish kabilarda namoyon bo‘ladi.

Keyingi yillarda ona tili o‘qituvchilari ish faoliyatida topshiriqning qayta xotirlash,
qisman izlanuvchanlik va 1jodiy turlaridan unumli foydalanishga e’tibor kuchaydi. Ammo
bu o‘quv topshiriglari orasida mutanosiblik bo‘lishi zarur. Agar ona tili darslari fagat
gayta xotiralash xarakteriga ega o‘quv topshiriglaridan iborat bo‘lsa ijodiy izlanishga
ehtiyoj qolmaydi. Agar o‘quv topshiriglariga, ko‘proq ijodiylikka asoslanilsa, o‘quv
materialini tushunish ancha murakkablashadi. Chunki egallangan o‘zaro aloqador
bilimlarni xotirada gayta tiklamay turib, ularni yaratish, ijod gilish mumkin emas.
|.Toshev quyidagi mashglarni ijodiy-amaliy mashqlar sirasiga kiritadi: “Qo‘shma gap
turlarini o‘rganish jarayonida berilgan sodda gap juftlaridan qo‘shma gaplar hosil qilish,
boshlanish gismi berilgan qo‘shma gaplarni davom ettirish, qo‘shma gaplar asosida
ma’lum bir mavzuda matn yaratish, sodda gapli matnni qo‘shma gapli matnga aylantirish,
qo‘shma gapli matnni sodda gapli matnga aylantirish kabi ijodiy-amaliy topshiriglardan
foydalanish tavsiya etiladi” [89,10-11]. Bular gap tuzish mashglari sanaladi. Matn
tarkibidagi sodda gaplarni qo‘shma gaplarga aylantirish, qo‘shma gaplarni sodda
gaplarga aylantirishni esa, bir tomondan, gap tuzish mashqi sifatida ko‘rsatish, ikkinchi
tomondan, matn tahriri deb gabul gilish munkin.

ljodiy tafakkur, avvalo, o‘quv topshiriglari orqali shakllanadi. Shu bois, maktab
darsliklarida o‘quv topshiriglarining xarakteriga juda katta e’tibor qaratilgan. Shuni
alohida ta’kidlash lozimki, ona tili darslarida ishga solinadigan o‘quv topshiriglarining
aksariyatini gisman ijodiy yoki ijodiy topshiriglar tashkil etadi. Masalan, qo‘shma gap
turlarini o‘rganish jarayonida berilgan sodda gap juftlaridan qo‘shma gaplar hosil qilish,
boshlanish gismi berilgan qo‘shma gaplarni davom ettirish, qo‘shma gaplar asosida
ma’lum bir mavzuda matn yaratish, sodda gapli matnni qo‘shma gapli matnga aylantirish,
qo‘shma gapli matnni sodda gapli matnga aylantirish kabi ijodiy-amaliy topshiriglardan
foydalaniladi. Demak, ijodiylik shaxs kamoloti yo‘lida muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
jamiyat bunday kishilarga hamisha ehtiyoj sezadi.
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ljodiylikning yana bir muhim belgisi mustaqillikdir. Mustaqil ishlash, birinchidan,
puxta, ko‘nikma va malakalarni talab etsa, ikkinchidan, tafakkur va xotira bilan
chanbarchas bog‘langan.

XX asrning 90-yillariga kelib, ona tili ta’limi jarayonida kognitiv va verbal ta’lim
imkoniyatlaridan foydalanishga jiddiy e’tibor qaratildi. “Kognitivlik, verballik,
kashfiyotchilik, onglilik hozirgi kunda ijodkor shaxs ijodiy tafakkur sohibini
tarbiyalashning asosiy pedagogik-psixologik omillar sanaladi.” — deb gayd qgiladi
A.Jabborov va G.Ne’matova [34, 23]. Shunga tayangan holda ijodiy tafakkur sohibini
yetishtirishning to‘rtta asosi borligi takidlanadi: a) kognitivlik, b) wverballik, V)
kashfiyotchilik, g) onglilik. Kognitivizm inglizcha kognitiv so‘zidan olingan bo‘lib,
“o‘rganilgan”, “bilib olingan” ma’nolarni ifodalaydi. Uning zamirida onglilik yotadi.
Verbal lotincha verbit so‘zidan olingan bo‘lib, “so‘z”, “og‘zaki” ma’nosini anglatadi. Bu
nazariya mulogot, fikr almashinishga tayanadi. Verballikning ona tili ta’limiga
alogadorlik tomoni shundaki, o‘quv topshiriglarining mazmuni muloqotga asoslanadi.
Chunki, nutqgiy faoliyat, asosan, mulogot, fikr almashinuv hosilasidir.

Kashfiyotchilik o‘rganilganlarni yangi sharoitda qo‘llab, bilim olish demakdir. Ona
tili darslarida keng qo‘llanilgan qisman ijodiy va ijodiy topshiriglar o‘quvchida
yaratuvchanlik, bunyodkorlik, ixtirochilik, kashfiyotchilik singari xususiyatlarini tarkib
toptiradi. Onglilik deganda o‘rganilayotgan til hodisasi mohiyatini anglash, ta’rif va
goidalarni asosli egallash, xulosa va umumlashmalarni chuqur, atroflicha idrok etish,
egallangan bilimlarni ishonch va e’tiqodga aylanishi, o‘rganilgan bilimlardan turmushda
mustaqil foydalana bilish tushuniladi.

Ma’lumki, o‘tgan asr oxirlariga kelib, ta’limga bixeviorestik yondashish o‘rnini
kognitiv yondashuv egallay boshladi. Hozirgi ona tili ta’limi asosini kognitivlik tashkil
ctadi.

Kognitiv yondashuvning ona tili ta’limiga kirib kelishi, uni vogelantirishning
yo‘llari, vositalari va usullari xilma-xil bo‘lib, ular quyidagilardan iborat:

- har bir mashg‘ulotda o‘quvchi o‘qituvchi (darslik) talabi asosida berilgan,
yetkazilgan bilimlarni akrorlash emas, balki o‘qituvchining yo‘llanamasi bilan yangi
bilim hosil gilishi, kashf etishi lozim. Bu kognitivlikning bosh omilidir;

- darsda o‘quvchi sust tinglovchi emas, balki izlovchi, giyoslovchi, kashfiyotchi
bo‘lishi kerak. Shuning uchun o‘quvchi og‘zidan chiggan har bir so‘z, fikr, hukm, bayon
uning o‘ziniki bo‘lmog‘i shart. O‘quvchida tug‘ilgan fikr olamshumul kashfiyot yoki
biror chigal muammoning yechimi bo‘lishi shart emas. Lekin o‘gituvchi bergan
axborotning soddagina takrori ham emas. Bunday ta’lim usuli o‘quvchida mustaqillik,
mas’uliyat, 0‘z “men”ini anglash, ijjodiylik ruhini tarbiyalashga xizmat qgiladi. Bunda dars
jarayonidagi aloga munosabat so‘zlovchi bilan tinglovchining ko‘p hollarda jonli og‘zaki
mulogoti, golaversa, bahs ko‘rinishini oladi;

- o‘qituvchining ta’lim oluvchiga beradigan izlanish va fikrlash sari yo‘llashi
shunday bo‘lishi kerakki, sinfdagi o‘quvchilarning ijod mahsuli mohiyatan bir
yo‘nalishda, lekin shaklan turlicha bo‘lmog‘i lozim. Shundagina har bir o‘quvchi
o‘zligini bir qadar yorqinroq ifoda etish imkoniyatiga ega bo‘ladi va musobaqa ruhi har
bir mashg‘ulotda ustuvorlik qiladi;
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- dars jarayonida o‘quvchi o‘qituvchi yo‘llanmasi asosida izlanar, fikr qilar, biror
narsani topar, biror hukmga kelar ekan, u o‘z fikrini asoslash va isbotlashga, himoya
qilishga intilmog*i lozim.

ljodiylikning yana bir sharti fanlararo, bo‘limlararo bog‘lanishdir. O‘gituvchilar
fanlararo integratsiyaga alohida etibor qaratadi. Ona tili o‘qitish jarayonida bunday
bog‘lanishni genetik Xxususiyatdagi boglanish va taqqoslash harakterdagi boglanish
singari ikki guruxga ajratish mumekin.

Genetik bog‘lanish o‘zbek tilini o‘zbek xalqi tarixi bilan bog‘lanishni taqozo etadi.
Jamiyatdagi har qanday o‘zgarish, shubhasiz, tilda o‘z aksini topadi. Ana shu
o‘zgarishlar, natijasida yangi so‘zlar paydo bo‘ladi, ayrim so‘zlar tilimizdan chiqib
ketadi. Masalan, otlarning ma’no guruhlarini o‘rganishda bu so‘zlaga duch kelish
mumkin.

Ona tili darslarini “Geografiya” o‘quv faniga bog‘lash imkoniyatlari benihoya
keng. O‘qituvchi etimologiyasi aniq bo‘lgan joy nomlari ustida ishlashda bu o‘quv faniga
murojaat qiladi. Masalan, qo‘shib va ajratib yoziladigan joy nomlari ustida ish olib
borayotganda (Yugori Chirchiqg, Tuytepa, Beshrabot, O‘rta Osiyo, G*arbiy Sibir singari)
Bo‘limlararo bog‘lanish o‘rganilgan bo‘limni o‘rganilayotgan bo‘lim ( yoki aksincha)
bilan bog‘lashni talab qiladi.

Xulosa va takliflar. Demak, ona tili ta’limiga kognitiv yondashuv o‘quvchini
ta’lim jarayoning subyektiga, faol fikrlovchi hamda hukm va xulosalar chigaruvchi
shaxsga aylantiradi. Bu esa, o‘z navbatida, o‘rganilayotgan til materialining puxta
o‘zlashtirilishi hamda o‘quvchilarda 1jodiy tafakkurni rivojlantirish garovidir.
Shuningdek, ona tili darslarida ijodii tafakkur sohibini tarbiyalash har bir o‘quvchida
mavjud bo‘lgan ijodkorlik xususiyatlarini tarkib toptirish, kognitiv — verbal talim
imkoniyatlarini ishga solish, uni talim magsadiga muvofiq keladigan darajaga ko‘tarish
bilan bog‘liq.

O‘quvchilarning ijodiy tafakkurini va nutqini o‘stirishning zaruriy omillaridan
yana biri lug‘atlar ustida ishlashdir. Lug‘atlar o‘quvchilarning ijodiy tafakkuri, mustagqil
fikrlash darajasi, ijodiy fikr mahsulini og‘zaki va yozma shakllarda ravon bayon etishga
olib keladigan behad qimmatli va boy so‘z zahirasini vujudga keltiradi.

Ona tili darslarida o‘quvchilarni ijodiy fikrlashga o‘rgatish katta ijtimoiy-igtisodiy va
ma’rifiy ahamiyatga molik masaladir. Mustaqil fikrlaydigan, o‘quv qiyinchiliklarini
mustaqil bartaraf eta oladigan o‘quvchi ertaga mustaqil turmushga qadam qo‘ygach,
jamiyatga, xalqga juda katta foyda keltiradi. U jamiyat manfaatlarini o‘z manfaatlaridan
ustun qo‘yishga o‘rgandi.
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Kymaesa ®epyza Py3ukynoena,

3aexaghedporii pyccrkoeo a3vika u 1umepamypwl, O0YeHm
Haeoutickuii 2ocyoapcmeennviil

neoazo2uiecKuti UHCMmumym

f Auuomauu}l: 6 cmambve oceewgaemcs np06ﬂeMa NPOHOMUHAIU3IAYUU 6 PYCCKOM h
y3bekckom  sasvikax. Hccaedosanusi aemopa noomeepucoarom, u4mo 6 000ux
Conocmaeislemblx A3blKaxX NPOHOMURAIUIAYUU MO2Ym Obimb n0()6€p9fC€Hbl He 6ce yacmu
PedU, d moJjIbKO. cCywecmeumesbrble, npuiacamejlbHoble U YUCIUME/IbHDbIE. B omauvue om
y36e1<c1<020 A3blKA, 6 PpPYCCKOM A3blK€ NPOHOMUHAIUIUPYIOMCA U NPUHYACMUA.
Hpouomzmamuebl 6 OTZpe()eJZéHHle YCaoBUAX mepPAIom CB0O€E NleKcuyeckoe 3HadeHue u
BLINONHAIOM YKA3AMENbHYI0 (DYHKYUI0, Npuobpemas uepmvl MeCmOUMEHUl, O0ObIYHO
yKasamejabHovlX UlU Heonpec)eﬂeHHblx.

Knroueewvie cnosa: anaius, mpaHcnosuyusd, nPpOHOMUHAIUIAYUA, MeCMOUMEHUE,
nepexoo, wacms peyu, pa3psio.

Annotation: the article highlights the problem of pronominalization in Russian and
Uzbek languages. The author's research confirms that in both compared languages, not
all parts of speech can be pronominalized, but only: nouns, adjectives and numerals.
Unlike the Uzbek language, participles are also pronominalized in Russian.
Pronominatives under certain conditions lose their lexical meaning and perform a
demonstrative function, acquiring the features of pronouns, usually demonstrative or
indefinite.

Key words: analysis, transposition, pronominalization, pronoun, transition, part
of speech, category.

Annotatsiya: maqolada rus va o ‘zbek tillarida pronominalizatsiya muammosi
yoritilgan. Muallif tadqgigotlari tagqoslanayotgan ikkala rus va o ‘zbek tillarida ham
olmosh so ‘z turkumiga barcha so z turkumlari ko ‘chmasligi, balki, fagat ot, sifat va son
ko ‘chishi mumkinligini ta’kidlaydi. O ‘zbek tilidan farqli ravishda rus tilida sifatdosh
ham olmosh vazifasida kelishi mumkin. Pronominativiar ma’lum bir sharoitlarda o z
leksik ma’nosini yo ‘qotib, olmosh (odatda ko ‘rsatish va gumon olmoshlari)
xususiyatlariga ega bo ‘ladi va ko ‘rsatish vazifasini bajaradi.

Kalit so‘zlar: tahlil, transpozitsiya, pronominalizatsiya, olmosh, ko ‘chish, so‘z

Qrkumi, turi. j
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Beenenue. [lpu mzydeHuu nmpoOsiemsbl mepexojia YacTed pedyrd Mbl CTOJIKHYJIMCH
CO CIEAYIOIUMH TEPMUHAMU: TPAHCIO3UIMs, TpaHchopMmalus, TpaHCHOPMAIIMOIOTHS,
kouBepcus  (A.M.CmupHuikuii),  (QYyHKIHOHAIbHBIE  OMOHHMMBI,  MOP(OJIOTO-
CUHTaKCHUYECKHH criocob oopazosanus (B.B.Bunorpamon).

Tpancno3urus (OT mo3AHENAT. transpositio — mepecTaHoBKa) — MCMOJIb30BaHHUE
OJTHOM SI3bIKOBOM €TMHUIIBI (CJI0Ba, (POPMBI, KOHCTPYKITNH) B PYHKIIMH APYTOU S3BIKOBOM
€UHULIBI.

B «JIMHIBUCTUYECKOM  DHIUKJIOIEJUYECKOM  CJIOBAPE»
CJIEAVIOUIEE OIPEJIEJIEHUE TPAHCIIO3ULINU:

Tpancrio3uiusi — Mepexoa CJIoBa U3 OJHOM 4YacTh pedyd B JIPYryl0 WU
UCII0JIb30BAaHUE OJIHOM S3bIKOBOM (DOpMBI B PyHKIIMU Apyroid. B coBpeMeHHOM pyccKkoM
SI3BIKE CYIIECTBYET 14 BHIOB TpaHCHO3uUIuH. |5, 14-19]

NNPUBOJUTCA

Tao6auua 1.
Tunbl TPAHCIO3UMIIUM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE

1. | CyOGcranTuBanms MepeXo]] B UMEHA CYIIEeCTBUTEIILHbBIE

2. | AnpexTuBanus Mepexo] B UMEHA MIPHJIaraTeIbHbIC

3. | Hymepanuzammst Mepexo/] B UMEHA YHCIIUTEILHBIC

4, | [IpoHoMuHaIHM3AIHS 1epexoJi B MECTOMMCHHS

5. | AnBepOuanu3anus 1epexoJi B HapeuusI

6. | BepOanuzamus MIepEeX0/ B IJ1aroJibl

7. | llpenukaTuBanus nepexo;] B 0€31MYHO-TIPEIMKATUBHBIE CJIOBA
8. | Monmansuus MePEX0]] B MOJTAJIBHBIE CJIOBA

9. | Ilpeno3urmonanu3arys | IEPexoa B MPEJIOTH

10. | KoHbIOHKIIMOHAIN3AINS | IEPEX0]T B COIO3BI

11. | IapTukymnsaiuys MepeX0J] B YaCTUIIbI

12. | UaTepbeKkTHBAIIUS Mepexo B MEKIOMETUS

13. | OHomMarossIIus NEpPEXO0/]I B 3BYKOIOIpaKaTeIbHbIE CI0BA
14. | Konynsiuus NIEPEXO]T B CBA3KH

Tpancno3uiusi SIBIAETCA OJHUM M3 CPEICTB MOMOJHEHHUS CIOBAPHOrO 3amaca
PYCCKOTIO 513bIKa, HO 110 CPABHEHHUIO CO CJIOBOOOPA30BaHUEM M 3aMMCTBOBAHUEM YUEHUE
o TpanchopmaIui B 00JaCTH YacTel peun pa3padoTaHO 3HAYUTEIBHO cabee.

B nmanHOW cratke MBI pPACCMOTPUM OJWH M3 HENPOAYKTHUBHBIX THUIIOB
TPAHCIIO3UIIUN — MPOHOMHUHAIM3AIUIO B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKE.

AHaJIU3 JIUTEPATYpPbI MO TeMe. Borpoc o TpaHcmo3uiiuu, KiacCupUKaIus BCexX
Cly4aeB TIEPEXOAHOCTH B OOJACTH dYacTe pedd paccMaTpuBAJICS B TpyJax
JIJL.Lbynanuna, B.H.Mwurupuna, B.M.Uyrnosa, M.®.Jlykuna, E.Il.Kaneuuna,
T.MHuxkomnaesou, JI.J[HecHokoBOW. BaxkHbIM WJIsI TEOpUM NEPEXOAHOCTH HA YPOBHE
MOpP(OJIOTHHA MOXKHO CUMTATh YCTAHOBJICHHE MPU3HAKOB MPOSBICHUS MEPEXOIHOCTH B
o0J1acTH yacTeu peur, YaCTUYHO ONMKMCAHHBIX paHee B JIMHTBUCTUYECKOM JIUTEpaType, HO
CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIX, YTOYHEHHBIX M JomnoiaHeHHbIX B.H.Murupuneim. Teopuro
nepexogHoct  paszpuBam  Takke M.D.Jlykun, H.A.Kanamosa, E.Il.Kaneuun,
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A . baynep, F0.I'.Cxuba u apyrue, HO ¥ JJO HACTOSIIETO BPEMEHU MHOTHE U3 BaKHBIX
BOITPOCOB OCTAIOTCSI HEPEIICHHBIMHU.

V36ekckue  nuHrBUCTH:  T.TypmuboeB, I.AGaypaxmonoB, A.l'yiasMos,
C.O6nokymnoB, X.XammamoB, OKwum, 3.C.McokoB, A.E.bormpoma, A.b.Ilapmaes,
C.MamarkynoB, S./[.Onprazapos, A.bermarosa, M.MPacynoB — u3zydyaiu npoOsieMbl
KJ1acCU(UKALIMU YaCTeH PEUYH U SIBJICHUS IEPEXOTHOCTH.

OauH u3 mepBBIX Hayal U3ydarh Temy nepexoaa dacred peun ['ynsamor A.K.
B omyOnukoBanHoit uM B 1954 romy cratee «K Bompocy 00 anBepOuanuzanvu B
y30€KCKOM SI3bIKE» TEpPeXO0J YyKa3bIBaeTCsl KaK JIGKCHUECKUH WiId MOp(dOooro-
CUHTAaKCHYECKHI CIoco0 CI0BOOOpa3oBaHMSA, M YTBEP)KIAETCS, YTO 3TOT CIOCOO
ABJISIETCS] BECbMa MPOJIYKTUBHBIM B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3BIKE.

B y30ekckoil JTUHTBUCTUKE CYIIECTBYET pPsifi pabOT, B KOTOPBIX PAacCCMOTPEHBI
pa3Hble acneKkThl npodieMsl TpaHcno3uuu yacteit peun: Mcokos 3.C. («B3aumocss3p
yacTed peuyd B Y30€KCKOM SI3bIKE M MECTO YacTull B Hem»), borupoBa A.E.
(«@YHKIIMOHATBHO-CUHTAKCUYECKUI aHAJIN3 IEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX (QYHKIUI yacTen
peun B y30ekckoM si3bike»), IlapnaeB A.b. («Ponp ¥ JIMHTBOImparMaTHKa CIIyKEOHBIX
yacTeld peur Y30€KCKOTO s3bIka B JIMHIBUCTHYECKOW cucteMe»), Mamartkynos C.
(«Tpancdopmalius NpeIUKaTUBHOW CUHTAarMbl B Y30€KCKOM SI3bIKE»), DnbTazapos A./1.
(«B3auMocBsI3p M Tiepexoj] yacTed pedud B Yy30€KCKOM s3bIke»), bermaroBa A.
(«TpaHCIO3ULIMOHHBIE BO3MOXXHOCTH MPHUYACTUH B PYCCKOM M Y30€KCKOM S3BIKax»),
Pacynos U.U. («CyOGcTanTuBanus NpuyacTuii Kak MOp(oJIOro-CHHTAKCUYECKUI CITOCO0
cinoBooOpazoBanus»), Conuxomxaena 1. A. («KonbloHKIIMOHATH3AIMS TTOJTHO3HAYHBIX
CJIOB B CIIy>KEOHBIE CJIOBA B TAJKUKCKOM UM Y30€KCKOM SI3BIKAX»).

AHaam3 W pe3yabrarbl. TpaHcmo3uuus — 3TO0 TOT (akT, Koraa CjoBO,
OTHOCHIIIEECS K ONPENECIEHHON KaTerOPUU, UMEET CEMAaHTUUYECKUN U TPAMMATUYECKUI
XapakTep, CHenu@UUHBI [ JAPYrod TPYMNIbl CJIOB, OCIAOMSIONMNA CEMaHTHKY
¢byHKIuHM. B TIOpKCKHX A3bIKaxX YacTH peYd HE OTPaHUYEHBI CTPOTrO JIPYT OT Jpyra, OHU
HaXOZATCSI B HEPA3PhIBHOM CBsI3U, 00pa3ys Leaylo cUcTeMY. B3auMOOTHOLIEHUS MEX Ty
CaMOCTOSATEJIbHBIMU CJIOBAMH M MX IEPEXOJ IPYr B JAPYyra MPOUCXOAIT B PE3yNbTaTe
pPa3BUTHS JIEKCEMHOM CEMaHTHKH, MPUYEM PEYEBBbIE€ M S3bIKOBBIE (DOPMBI IMepexoja
paznuuHbl. B peueBoM mepexoje BbIpakaeTcsa NepeHocHoe 3HaueHue. Hampumep, BO
dbpase «Birni ko‘rib fikr qil, birni ko‘rib shukr qil» («YBuIeB ogHOrO0, MOYMal, yBHICB
onHoro (apyroro), Oyap OnarojapeH >KU3HW») CJIOBO, MPHUHAMJICKAIIECE K
YUCIUTEIbHOMY (OAMH), BPEMEHHO UCIOJIb3YETCS B PYHKIMU CYIIECTBUTEIBHOIO, U 3TO
npexosuiee, peueBoe siBjeHue. [Ipu s13pIK0BOM MUTpaIuy CIIOBO MOJHOCTBIO IEPEXOAUT
U3 OJHOW KAaTeropuu B JPYryl0, MPOUCXOAUT TpaHcno3uuusd. TpaHcno3uius
HAOJIOJJaeTCsl MOYTH BO  BCEX CAMOCTOSITENIbHBIX  CIIOBaxX, JaXke MEXIy
CaMOCTOSITENIbHBIMM W CITy’)KEOHBIMU CJIOBaMH. MOXHO CKa3zaTh, YTO CYILIECTBYET
3aKOHOMEpHAas CBS3b MEXJY CIOBaMH, YTO CBUJIETEIBCTBYET O NOCTOSHHOM M3MEHEHUN
A3BIKOBOM CHUCTEMBI, O )KMBOM Ipouecce pa3BuTus. [loaToMy NprUHAIIEKHOCTh TEX WU
UHBIX CJIOB JIOJDKHA ONPENENAThCA Ha OCHOBE M3YYEHHMSI HMX CEMaHTUYECKHX,
MOP(}ONTOTHUECKUX U CHHTAKCMYECKHX CBOWCTB COOTBETCTBYIOLIMMHU METOAAMHU

HNCCIICAOBAaHUAI. 210 OJZHa U3 HCOTJIOKHBIX 3a/1a4, CTOAIINX MEPCa HAINUM A3BIKO3HAHHCM.
[7, 183-185]
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[IponoMuHanu3auus (OT JaT. pronomen — MECTOMMEHHE) — TMEpPeXoJ]l IPYrux
yacTel peun B MectouMenus. [4; 5; 6]

«B  pycckoil JIeKCMKE HENPEMEHHO TMPOUCXOAUT PAa3BUTHE MECTOUMEHHBIX
3Ha4YEHU», — cuntas B.B. Bunorpaznos [2, 321]. «...IIpoHOMuHanM3anus Apyrux yacTei
peun, — numer B.H. Murupun, — nposBisieTcs B yrpaTe JEKCUYECKOIO 3HAYEHHUS U B
MPUOOPETEHUH TEX CMBICIOBBIX 0COOCHHOCTEH, KOTOPHIE CBOMCTBEHHBI MECTOMMEHHUSIM)
[8, 156]. B cBs3u ¢ 3TuM cleayer cka3aTh 00 OCOOCHHOCTSX MPOHOMHHAIBHOU
CEMaHTUKH. MECTOMMEHHSI «MMEIOT CBOE COJIEpKaHWE, CBOIO CEMAaHTHKY. Eciu Takum
HAITOJTHCHHEM B CJIOBE C HOMUHATHBHOW (DYHKIIMEH CUUTATh KOHKPETHOE JICKCUUYECKOE
3HAYCHHUE, TO B MPOHOMHHATHUBAX HA €r0 MECTE MOSBISICTCS TO, YTO MOXKHO Ha3BaTh
0co00il mpoHOMUHAIBHOU cemaHTHKON», — oTMeuyaeT E.H. Cumopenko [10, 19]. Ero
BBIJICNIIOTCS MSITh TUIIOB MOCJEAHEH: BOIIPOC, YKa3aHue, OTpUIIaHUE, HEOTIPEIeTICHHOCTh
1 000011IeHHE C BBIJICICHUEM, KXkl U3 KOTOPHIX COOTBETCTBYET Pa3psiIOBOM CeME B
3Ha4YeHUsAX mpoHomuHaTHBOB [10, 13]. Takum oOpa3om, «Ipu peIieHuHd BOIMpPOca O
MIPOHOMHUHANIU3AIMK OCHOBHOE€ BHHUMAHHE CJEAYeT YICIUTh TOMY, MOTEPSUIO JIU
aHAIM3UPYEMOE CJIOBO HOMHHATHUBHOCTH M MPHOOPENIO JIM OHO OJHO W3 Pa3psIOBBIX
3HaueHu Mmectoumenus» [10, 117].

MecTonMeHus1 B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3bIKE ObUIM OOBEKTOM CIEHHUATBHOTO
U3y4eHus, K mpumepy, B MoHorpapuu X.KomuinoBoil «HuciureabHoe 1 MECTOUMEHHUE B
y30ekckoM s3bike» («O‘zbek tilida son va olmoshy»), mucceprammu W.CysipoBoii
«MecTouMeHHE B COBPEMEHHOM JMTepaTypHOM si3bike» («Hozirgi o‘zbek adabiy tilida
olmoshy). B atux pabotax paccMOTpeHa JMHTBUCTHYECCKAs MPUPOJAa MECTOUMEHHM, HX
rpaMMaTHYeCKUE W CTWIMCTHYECKHe ocoOeHHocTd. Ho um B pycckoMm si3bike, U B
y30€KCKOM $SI3bIKE€ HEJIOCTATOYHO padoT, MOCBAMIEHHBIX MPOOIEeMe TPOHOMUHATU3AIINH.

B pycckom si3bike B pa3psi MECTOMMEHUH (QyHKIIMOHAIBHO MEPEXOIAT CIIEIYIONTUe
CJIOBA: cywecmeumelibHule (HallpuMep, cecmpa, Opam, 0eno, 6ewb U 1p.), Npuia-
eamebHble u npuuacmus (HapuMep, U36eCMHbll, yenwll, nocieoHul,
Oanmblil, cnedyrowuil 1 1p.), yucaumenvhvie (ooun). Bce 3TH ciioBa B ONpeIeICHHBIX
YCIIOBHSIX YTPAuMBAIOT CBOE JIGKCHYECKOE 3HAYCHUE W BBITIOJNHSIOT YKa3aTEIbHYIO
byHKIMIO, TpuoOpeTas dYepThl MECTOMMEHMM, dallle BCEero YyKa3aTelIbHBIX WIH
HEONPENIETCHHBIX: «Dmo, — 2080pUil OH, — HeobXx00umMo oAl
Hawezo opama caysicusocoy (I1.); Mur eviexanu na oxomy. /leno 6vino 6 cenmsbdpe (B
o0oux clydasx CYyIIECTBUTEIBHOE YMOTPEOJCHO B 3HAUYCHUM YKa3aTEJIbHOTO Me-
crouMenus); Onu He 60smMcs yyMbl, NOAA2ASACL HA CYObOY U HA U3BECHIHBLE Npe-
oocmopooichocmu (I1.) — mpunarareapbHOEe YyHOTPEOJICHO B 3HAYECHUU HEOMPEIACICHHOTO
MECTOUMEHUS HEKOMOopble, Kakue-mo; B eazeme OvLIU yno-
MSHYmMbL cledylouwgue cmyoeHmol — TpUaratellbHoe B 3HAYCHWHM  YKa3aTEIbHOTO
MECTOMMEHUS makue v T.]11.

ABTOp «I'paMMaTHKH COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO JHMTEepaTypHOro s3bika» A.H.
KoHOHOB cunTaeTr, 4To MPOHOMUHAIU3ANMS, T. €. JIKCHYECKOe MM (PYHKITMOHAIBHO-
rpaMMaTH4YeCKOe COJMMKEHHE HEKOTOPBIX JPYI'MX YacTed pedyd ¢ MECTOMMEHMSIMH,
OCYIIECTBIISETCS ABYMS CIIOCOOAMU: JICKCHYECKHM B MOP(OJIOT0-CEMaHTHUECKHM.

Jlexcuueckwuii crmocod COCTOUT B TOM, YTO CJIOBO MPUOOPETAET ,,MECTOMMEHHYIO
CEMaHTHUKY B pe3yJbTaTe 0CIa0JICHUS peaTbHOTO 3HAYCHHU S, TPUCYIIET0 JAHHOMY CIIOBY;
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K TaKMM CJIOBaM B IIEPBYIO ouepeb OTHOCATCs ciaoBa Kishi, odam (uemosek) — bir Kishi,
bir odam (xto-to, Hexto): Sizni bir kishi so ‘rab keldi (Bac kto-To cripamuBa).

Mopdonoro-ceMaHTUUECKUH CIIOCOO peanusyeTcs ¢ ToMolblo  adpdUKCOB
NPUHAISKHOCTA B COYETAHHH C MaaeKHbIMU addurcamu u mocnerorom bilan: bari ||
barisi (Bc€, Bce) (bar - ectp, mmeercs); bir-biriga (mpyr apyry), (bir - oxun); bir-birini
(mpyr npyra); bir-biridan (mpyr ot apyra); bir-biri bilan (mpyr ¢ npyrom).

CrnoBocoueranus bu yoq (3Ta cropona), U Y0q (Ta cTopoHa), IPEBPaTUBIIHECS B
CJIO’KHBIE CJIOBA, B COUETAaHUU C apuKcaMu MPUHAJICKHOCTH 3-TO JHUIa TPUOOpPETaOT
3HAYCHHUE YKa3aTelbHBIX CIIOB: Sen bu yog‘ini eshit! (I1. Typcyn) (Ter BoT 0 uém
nociymiait!).

Emé OJTHUM IPUMEPOM MOpP(HOJIOTO-CEMaHTUIECKOTO criocoba
IPOHOMHUHAIU3AINH sBJIsieTCs ciioBo barcha (Beck, Bc€, Bce). Bar — ectb, mmeercs + -cha
— adduxc, oOpazyromuii Hapeuus.

B Tabmumne No2 MBI CpaBHWIM NMPOHOMHHAIW3AINUIO B PYCCKOM M Y30€KCKOM
s3pikax. [lo mpmmepaM BHIHO, 49YTO B OOOMX  COMOCTaBISIEMBIX  SI3BIKAX
MPOHOMHWHAIN3AIMA MOTYT OBITh TOJIBEPKCHBI HE BCE YaCTH pPEUYH, a TOJBKO:
CYIIECTBUTEIIbHBIC, TpUIaraTelbHble, NpUYacTHs (TONBKO B PYCCKOM SI3BIKE) W
YHCITUTEIbHBIC. B OTiMUne 0T y30€KCKOTo SI3bIKa, B PYCCKOM SI3BIKE MPHYACTHS TOXKE
IPOHOMUHAITU3UPYIOTCS.

Tabumua 2.
IpoHoMuHAIM3AIHUS B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX

B pycckom si3bike
CymiecTBUTEIbHbIE

B y30eKkcKkoM si3bIKe
Ot: odam, kishi, inson, narsa, ish.

THUIIA YeJIOBEK, cecmpa, bpam,
Hapoo, oeno, eeub, Paxkm.

1) Jleso ObI0  BeuepoMm (9TO). —
CymectButensHoe JJEJIO ynoTpebmnsiercs
B 3HAUCHHUH YKa3aTeJIbHOTO MECTOMMCHHUSI.

2) TeOs yesioBeK 30BET (KTO-TO). —

1) Zerikib ketdi odam (men — Kishilik
olmoshi).

2) Hayron golasan kishi (men —
Kishilik olmoshi).

3) Dardimni eshitadigan inson (hech
Kim — bo‘lishsizlik olmoshi) topilmadi.

CyllecTBUTENBHOE YEJIOBEK
MIPOHOMUHATU3UPYETCS B
HEONPEIEIEHHOE MECTOMMEHHE.
IpunarareabHbie Sifat: ba zi, boshga, ayrim, tubandagi,

THIIA U3BECMHDIU, Yeblll, NOCIeOHULL,
0mMOoebHbll, NOOOOHDLU, HACMOSIUWULL.
1)OTBara oTaeJbHBIX JHOJEH
(HEKOTOPBIX — HEOIPEACIEHHOE
MECTOMMEHHUE).

2)IIpuHATH MPOTHUBOIOJIOKHOE PE
IICHUE (JIpyroe OTIPEIETUTEIIEHOE
MECTOUMEHUE).

3) B H3BeCTHBIX YCIOBHIX

quyidagi.

1) Ba‘zilar (allakimlar — gumon
olmoshi) unday deydi, ba’zilar bunday.
2) Boshqgalar (kimlardir— gumon
olmoshi) uchun umra qilish.

3) Ayrimlar (kimlardir — gumon
olmoshi) biror avliyo nomiga atab
jonliq (ho‘kiz, echki yoki tovuq)
so‘yishadi yoki taomlar (shirguruch,
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(oTHX, TaKHUX — ykazarenbHble | Shavla singari) pishirishadi. Shu

MECTOUMECHHUS). to‘g‘rimi?

4) OTCYTCTBOBAI WEJYI0 HEJICITIO

(BCIO — OnpeIeIUTEIbHOE MECTOUMEHHE).
IpuyacTus Tuna onpeoenennulii, --

HA38AHHbIU, OAHHBLU, YKA3AHHLI,

cnedyrowuil, COOmeemcmeyoujul.

BrickaszaTh cjeayioniue apryMeHTsl  (Ta

KM€ — yKa3aTeJIbHOE MECTOUMEHHE).

YucanTelbHbIE Son: bir.
0OUH, nNepawiil, 6MOopoli. Bir kishi (kimdir — gumon olmoshi)
OauH MyXuMHAa TMOJCKa3al HaM, Kak | qo‘ng‘iroq qildi.
npoiith kK  craauoHy. (kakoi-to — | Bir kishi (kimdir — gumon olmoshi)
HEoIpeaeIEHHOe MECTONMEHHE) sizni sorayapti.
B oamH nipeKpacHbIi JIeHb 5, HAKOHEII, Akasi unga bir nima deganday bo‘ldi.
PEIIHIICS TPU3HATHCS BO BCEM MOECH (nimadir — gumon olmoshi)

BO3JIFOOJICHHOM. (KaKOU-TO —
HeomnpeAeIEHHOE MECTOUMEHHE).

W3 paccMOTpEHHBIX JEBATH IPUMEPOB B Tadiuie Ne2:

B PYCCKOM SI3BIKE:

- B TpEéX IMpHUMepax cJoBa YHOTPEOJSAIOTCA B 3HAUEHUU YyKa3aTeNbHbIX
MECTOMMEHU;

- B 4YeThIpEX MpHUMepax CJIOBa TPAHCIOHUPYIOTCS B HEOINpeAeIEHHbIS
MECTOUMEHHS;

- B IBYX IPUMEPax YUCIUTEIbHOE «OJUHY - B ONPEJAEIUTEIIbHbIE MECTOMMEHHUS.

B y30ekckoMm si3bIke:

- B OJHOM NpPHUMEpPE CYUIECTBUTEIHLHOE TPAHCIIOHUPYETCS B OTPHUIATEIBHOE
MECTOUMEHUE;

- B JByX NIpHUMEpax CYUIECTBUTENIbHbIE YHNOTPEOISAIOTCA B 3HAUYEHHUM JIMYHBIX
MECTOMMEHUI;

- B IIECTH NpuUMepax 4duciuTenbHoe «birn («omuH») (B coueTaHuu ¢ APYrHMU
CJIOBaMH) U MpHUJIaraTejbHble TPaHCIOHUPYIOTCS B HEONPEIEIEHHbIE MECTOMMEHHS.

TakuMm o0pa3om, B pyCCKOM sI3bIKE MPeoOIaaaoT MPUMEPHI Ha TPAHCIIO3ULIUIO B
HeomnpeAenéHHble W yKa3zaTeJIbHble MECTOMMEHHS; B Y30€KCKOM sI3bIk€ — B
HeomnpeAeNEHHbIC U JINYHbIE MECTOUMEHHUSI.

B y30ekckoM si3bike BbIpakeHHsi co cioBamu bir, har, hech moryr mepeiitu
B pa3psn MectouMmenuii: hech narsa, bir narsa, har erda.

B cTapoy306ekckoM si3bIke BMECTO JIMYHOI'O MECTOMMEHHUSI MEN (1) UCTI0JIb30BAIKCH
CJIOBa TUTIA kamina (ceiiuac TOXE UCTIONB3YETCS),
faqir, kaminai kamtarin, qulingiz, bandai ojizingiz . [11, 28]

[IpoHOMUHATUBBI B ONPEIETEHHBIX YCIOBUAX TEPSIIOT CBOE JIGKCUUECKOE 3HAUCHUE
U BBINOJHSIOT YKa3aTeIbHYI (QYHKIHUIO, TPUOOpETasl 4epThl MECTOMMEHUN, OOBIYHO
yKa3aTeNbHBIX WM HEOMPEIEIEHHBIX:
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3aedeno 0eno Ha epadxcoanuna Ilemposa (Cylll. = 10Cbe) — 0eno ObLI0
seuepom (MeCT. = 3T0);

V uenosexka yemvlpéxkameproe cepoye (Cyll. = MpeICTaBUTEIb MICKOITUTAIOITUX )
— mebs uenosek 306¢m (MECT. = KTO-TO);

noe3so, cnedyruiuil 6es 0CcmaHos8ok (puy. = JIBYDKYTITHIACST )
— gvicKazams caedyrugue apeymenmsi (MECT. = TaKue);

6 OAHHOM (npuy.) Ha OOCKe npumepe OONYWEHA HeMmOYHOCMb. (hnpud.) —
B oannwtii (mecm.) momenm nam He noOxooum meoe npeoodxcenue (3mom,).

abcontomuo yenas (Mpu. = HEBpeaUMasi, coXpaHHas) Basa
— Omcymcmeo8al ueayto Heoeto (MeCT. = BCIO).

B «TonkoBom cioBape Y30€KCKOro si3bIka» JaéTcd TrpaMMaThyecKas
XapaKTEPUCTHKA CIIOBAM, KOTOPhIE MOTYT YMOTPEOJIATHCA B 3HAYEHUU JIPYTUX YacTel
pedH: TPaHCIIOHUPOBAaThCSA. PaccMOTpUM HECKOJIBKO NMPUMEPOB U3 CIOBAPHBIX CTaTel
«TonkoBoOro cioBapst y30€KCKoro sizbika». [12]

CymectButenbHoe “‘sabab” (“mpuymHa’) MHOro3HayHoe cjI0BO. B omHOM wu3
MIPUMEPOB TPAHCTIOHUPYETCS B BOIIPOCHUTENIbHOE MecTouMmenue (nega?): Shoh bo ‘Isang,
sabab o ‘g 7ilik qgilgan fugarolaringni tergamaysan? A.Kaxxop, “bamopar”. [12, 408]
(Ecmr TBI KOpOJH, MOYEeMY HE MPOBOAMIING PACCICIOBAHWE B OTHOIICHWM TpakIaH,
KOTOPbIE COBEPIIMIN Kpaxy?)

[TonucemMuuHoe cymiecTBUTENbHOE “‘tamom” (“KoHel”) TpaHCIOHUPYETCS B
OIpeIeIUTeIIbHOe MecTouMeHne “Bech” (“butun”, “barcha”): ..qalampirmunchoqni
gulobga ivitishib, kelinning tamom badaniga surtishar emish... K. fmmn, “Xam3za”. [12,
656] (..HaMOuuB TIepel] B IBETOYHYIO BO/Y, OYIyT HATUPATh UM BCE TEIIO HEBECTHI. )

Hapeune ‘“shuncha” B omHoM u3 mnpuMepoB ymoTpeOsseTcss B 3HAYCHUU
OTPEICIIUTEIBHOTO MECTOMMEHHS, YKa3bIBaeT Ha HEOMNpeaeiéHHOe KoaudecTBo. Ajab,
shuncha nevarasi bormi kampirning? “T'yinacta”. [12, 8] (VY tuBUTENBHO, YTO y CTAPYXH
€CTh CTOJILKO BHYKOB.)

[Ipu cpaBHEHHU CIOBapHBIX cTaTel «CaoBapsi OMOHMMOB PYCCKOTO si3bika» [1] u
«TomkoBOro cioBaps y30€KCKOro si3bikay [12] BBIICHHIOCH, YTO MPE00JIaatoT MPUMEPHI
Ha CyOCTaHTHBAIMIO U aabeKTUBaMi0. Ho Ha mepexox B pa3psi MECTOMMEHUN OYCHb
Majio IPUMEPOB, 3TO JOKA3bIBACT, UTO MMPOHOMUHATIU3AINS SBIISICTCS HEMPOYKTUBHBIM
THTIOM TPAHCIIO3HITHH.

BoiBoAbI M pexkoMeHAanuu. B uccienoBaHny JaHHOM NMPo0JIeMbl UCIIOJIb30BAJICS
CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTENBHBIA METO/, KOTOPBIA ITO3BOJISET JeNIaTh HEKOTOPHIE
YJaCTHBIC BBIBOJIBI, IPEICTABIISIONINE HHTEPEC TSI BBIIIE 0003HAYCHHOH TIPOOIICMBL.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX UCIIOJIB30BAHUE OJTHOM S3BIKOBOM
enuHUIBl (coBa, (OPMBI, KOHCTPYKIIMH) B (DYHKIIMU JOPYroil sI3bIKOBOM €IUHUIIBI
BCTpPEYAETCs JIOBOJIBHO YaCTO; MIPH TPAHCIIO3UIIUU YACTEH peur MPOUCXOIUT U3MEHEHUE
HE TOJILKO B CEMaHTHKE, HO U B TPAMMAaTHYECKUX CBOMCTBAX UCXOIHOTO CJIOBA, KOTOPOE
MIPUBOJUT K MEPEXOAY €r0 B HHOM JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKHUM KJ1acc.

B pe3ynbrare u3yueHus pa3IndHbIX HCTOYHUKOB MBI TIPHIILIU K BBIBOY O TOM, UTO
U B PYCCKOM, B B y30€KCKOM SI3BIKaX YaCTO MPOUCXOMUT MEPEXO APYTUX YacTell pedu
(CYIIECTBUTEIBHBIX, MPUIAraTeIbHBIX W YUCIHMTEIBHBIX) B pa3psa MeCTOMMEHHU. B
PYCCKOM SI3BIKE€ MPeo0JIaatoT MPUMEpPhl Ha TPAHCIO3WIIMIO B HEONPEACIEHHBIC U
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yKa3aTelbHbIE MECTOMMEHUS; B y30€KCKOM SI3bIKE — B HEONPECIEHHBIE U JIMYHBIE
MECTOMMEHHUS.

TakuMm 00pa3oM, B 000MX COINOCTABJISEMBIX S3bIKaX MPOHOMHHAIN3ALUNA MOTYT
ObITh TIOJBEPKEHBI HE BCE YaCTH pEYHM, 4Yalle BCEro: CYIIECTBUTEIbHEIE,
NpuiIaraTeiabHble, NpUYacTUs (TOJIBKO B PYCCKOM S3bIKE) M 4ucaHuTeNdbHblE. [lo
CPaBHEHUIO C JPYrUMU THUIAaMU TPAHCHO3WLMHU, HANpUMEp, CYOCTaHTHUBAaLUUEHd H
aIbEKTUBALIUEH, B  HCCIEIYEMBIX  f3bIKaX  NPOHOMHUHAIM3ALUA  SIBISIETCS
HENPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM cioBooOpa3oBanus. Kak B pycckoM, Tak U y30€KCKOM
A3BIKaX MPOHOMHHAINA3ALUSA MOXKET OBbITh KaK y3yaJlbHOM, TAK U OKKa3HMOHAJIbHOM.

CrnencTBUEeM IMPOIECCOB MEPEXOAHOCTH SBISICTCS CUHKPETU3M («CHHKPETH3MY —
3TO TO COCTOSTHHE, KOTOPO€ MOKET COBMEIIATh B CeOE paszIUYHbIE I'paMMaTHYECKHE
CBOICTBA B OJIHOM CJIOBE, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET NEPEXOY CJIOB U3 OJHOM YacTu peun
B JPyryl0, COCTaBIIsisi CYHOIHOCTh CaMOro Tmepexona). B paspsuel MecToMMeHuit
(YHKIUMOHAIBHO  MOTYT  NEPEeXOAuTh  NpUJIarateibHble,  CYLUIECTBUTEIIbHBIC,
gycnurenapHble. CioBa W3 3THX 4YacTel peYd MOTYT YTPAaTHTh CBOE JIEKCHYECKOE
3HaYeHWEe U MpHOOpeTaTh YepThl MECTOMMEHHUHM, 4Yalle BCEro YKa3aTeJIbHbIX,
HEONPEEIEHHBIX U JINYHBIX.
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CIIOCOBbbI HOBBIEHWSI MOTHBALIUN
N ITIO3HABATEJIBHOU AKTUBHOCTH )
s OBYUYAIOIIUXCSA HA YPOKAX JIMTEPATYPHI IIPU ;;r!"""-‘

Y

HOMOIIIN UHTEPAKTUBHbBIX METO/10B
U NPUEMOB OBYUEHUSA

)‘[f'\’(

Hlamcuesa /lunopom Maoonoena,
00KmMop unocouu no nedazocuyecKum
Haykam, ooyenm Hasl TIH

Kawmosa Hooupa Kapum ku3zu,
cmydenmka 2 Kypca HanpaeieHus
pycckozo azvika u aumepamypol Hasl TIH

( Almomauu}l: B cmamuve OCB€EUIEHDBL 80NPOCHL NPUMEHEHUA uHmepaKmueﬂbzx\
Memo008 HA YPOKAX PYCCKOU Jumepamypuvl, KaKk cnocoba pazsumusi noO3HA8AmeabHou
AKMUBHOCMU 00OVUYAIOWUXCS, NPUBEOEHbL NPUMEPLL pabOmbl C YYauuUMUucs 6-Kiaccos 8
usyuaemom acnekme UCC1e006aHusl.

OnopH ble cjioea u 8blPpAINCCHUA . nosHaeamenibHaA oesmelbHOCMb
UHmMepaKkmueHbsle M€m00bl, Meofcnpe()Memeze C6A3U, HeumumdayuoHHbvle u
UMUMAYUOHHbIE MEXHOJIO2CUU, ceMuHapbz-ducnymbl, MEexXHOoJlocusl NPOEKMHO20 06yquuﬂ.

Annomayun: Maxonaoa pyc adabuému oapciapuoa uHmep@aoi memooiapHu
KYILLAW MAbIUM OJIYSYULAPHUHE VIAAUMUPUUL (DAOTTUSUHU OUWUPULL OMUTLIAPUOAH OUpU
SKauaUSU xamoa ypma maxmaonapurune 6-cun@ykysuunapu ounan 6axcapuiaoucam
sasughanap ypeanunaémear maokuKkom acnekmu Mucoauoa Kypcamub oepuneat.

Taanu cy3 ea amamanap: y3iawmupuwi Qaorusmu, uwmepgaon ycyuuap,
Gdannapapo 60nuKIUK, CEMUHAP-OUCRYMAAD, TOUUXABULL YKUMULL MEeXHOT02UCH.

Annotation: The article highlights the issues of using interactive methods in
Russian and literature lessons, as a way to develop the cognitive activity of learners,
providing examples of working with 6th grade learners’ in the aspect of the study.

Key words and expressions: cognitive activity, interactive methods,
interdisciplinary connections, non-imitation and simulation technologies, discussion
seminars, project-based learning technology.

\_

J

BBenenne. OqHol U3 Ba)XKHBIX HMENArOrMYECKHUX 3a7a4 HAa CETOMHSIIHUNA IE€Hb
ABJIIETCS BHEAPEHUE B 00pa30BaTeNIbHBIN MPOLIECC TAKUX METOA0B U IPUEMOB, KOTOPbHIE
IIOMOT'YT y4YalllMMCs HE TOJBKO OBJIAJETh OIPEACICHHBIMU 3HAHUSAMH, YMEHUIMU U
HaBbIKAMU B TOM WJIM MHOM cdepe ACSITeNbHOCTH, HO U pPa3BUBATh MX TBOPUYECKUE
CIIOCOOHOCTH, TJIC BaXKHASI POJIb OTBOJUTCS YPOKaM PYCCKOTO SI3bIKa U IuTepatypsl [1].

[IpakTryecku TpaaUuLMOHHON GOpPMOIl 00yUEHUSI pyCCKOMY SI3bIKY U JIUTEPATypE
CEroHs SIBIIAECTCS KIACCHO-ypPOUHAsi CUCTEMA.
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B ycnoBusix oOpa3oBaTenbHbIX pedopmM o0coboe 3HaueHHE B HEMNPEPHIBHOM
oOpa3zoBaHuM MpUOOpeTa WHHOBALIMOHHAS JCSATENbHOCTh, HANpaBJICHHAs HA BBEICHHE
Pa3IMYHBIX MEAaroruyeckux HoBmiecTB. OHU OXBAaTHIJIM BCE CTOPOHBI JUAAKTUYECKOTO
mporiecca: GopMbI €ro OpraHU3aIluy, COACPKAHUE W TEXHOJOTUU OOyYeHHS, y4eOHO-
MTO3HABATEJIBHYIO JEATEIbHOCTD.

AHau3 JutepaTypbl nmo Teme. lccremoBanuem mpoOJIeMbl WHTEPAKTHBHOTO
oOy4eHHs] 3aHMMaluch MHorue ydeHole, a umeHHo H. Cysopona, JI./l.IlaBnoga,
M.B.Knapun, b.bepmanckuii, .M. IllamuceBa, Takxke cnoco0aMm MOBBIIIECHUS
MOTHBAallMM M TI03HABATEIHLHONW AaKTUBHOCTH YJENAeTcss BHUMaHue B pabotax b.
I'.AnanseBa, A.H.JIeontesa, JI.C.Beirorckoro u M.H.Croipkac.

MetonoJsiorus ucciaenoBanus. CopepxaHue 1 MOCTPOCHUE YUEOHBIX 3aHATUH TT0
PYCCKO# nuTepaType COOTBETCTBYIOT MPUHIUIIAM JAUIAKTUKUA, TAKUM KaK — MPUHIIUIL
HAy4YHOCTH, JOCTYIHOCTH, HAIJISIIHOCTH, IMOCJIEI0BATEIbHOCTH U CHCTEMATHUYHOCTH,
CO3HATEIBHOCTH M AKTMBHOCTH YYaIIUXCs, MPOYHOCTU YCBOCHHUS 3HAHUM, YMEHUU U
HAaBBIKOB, CBSI3M M3Y4aeMOT0 MaTepuaja C JKU3HBIO, UCIOJIb30BAaHUE MEXKIIPEAMETHBIX
CBSI3€U U 1.

K WHHOBAaIIMOHHBIM  TEXHOJOTHSIM OOYYCHHsS] OTHOCSAT: HWHTEPAKTUBHbBIC
TEXHOJOTUU OOYyYEHUs, TEXHOJOTHI0 TMPOCKTHOTO OOYy4YEeHUS U KOMIIBIOTEPHBIC
TEXHOJIOTHH.

B nicuxonornueckoil Teopun 00yUYeHUs] «MHTEPAKTUBHBIM Ha3bIBAETCS 00yUYEHUE,
OCHOBBIBAIOIIEECS] HA ICHUXOJIOTMHM YEJIOBEYECKUX B3aUMOOTHOUIEHWI». TexHomoruu
MHTEPAKTUBHOIO OOYYEHHUS pPACCMATPUBAIOTCA KaK CIOCOOBI YCBOEHMSI 3HAHUM,
(dbopMHUpOBaHUS YMEHHUI U HaBBIKOB B TIPOIIECCE B3aUMOOTHOIIIEHUN U B3aUMOICHCTBHM
nejarora ¥ 00y4aemMoro Kak cyobekToB yueOHou faesitenbHOCTH. CyITHOCTh UX COCTOUT
B TOM, UTO OHU OMUPAIOTCS HE TOJIHKO Ha MPOIECCHI BOCIIPUATHS, TAMATH, BHUMAaHUS, HO,
NPEeXJie BCero, Ha TBOPYECKOE, MPOIYKTUBHOE MBIIIIICHHE, ITOBeIeHUE, oOieHue [2]. B
WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHSX OOyUYEHHUs CYIIECTBEHHO MEHSIIOTCS POJIM OOYYaroIiero
(BMecTo ponu MHpOpMATOpa — pOJb MEHEIKepa) U 00ydaeMbIX (BMECTO OOBEKTa
BO3JICUCTBHSI — CYOBEKT B3aUMOJICHCTBUSA), a TaKKe Poib HHpopManuu (MHGOpMAIIIS
HE 11€JIb, & CPEJICTBO ISl OCBOCHUS JICUCTBUHN U omepaluil).

AHaJm3 M pe3yJbTaTrbl. Bce TEXHOJIOTMU HHTEPAKTUBHOTO OOYUYEHUS JIETATCS Ha
HE WMHTAIMOHHBIE W WMHTAIMOHHBIC. B OCHOBY KiaccuuKanuy MOJOKEH MPU3HAK
BOCCO3/1aHUs (MMUTAIIUN ) KOHTEKCTA MPO(HEeCCUOHAIBHOM NeATeIbHOCTH, €€ MOJICTLHOTO
MPEACTABICHUS B OOYUECHHH.

HenMuTanMoHHble TEXHOJOTUM HE MPEANOJaratoT IOCTPOCHUS Mojelnen
M3y4aeMOTO SIBIICHUS WU JIEATEILHOCTH. B OCHOBE MMUTAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH JICKUT
MMUTAIMOHHOE WM UMHUTAIMOHHO-UTPOBOE MOJICIMPOBAHUE, T. €. BOCIIPOU3BEJICHUE B
YCJIOBHSIX OOYYEHHS C TOW WM MHOW MEPOM aJIeKBATHOCTH MPOIIECCOB, TPOUCXOISIINX B
peanbHOI cucteme [2].

PaccmoTpum  HekoTopble (OPMBI UM METOABI TEXHOJIOTHMH WHTEPAKTUBHOTO
0oOy4eHHs Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYPHI:

IIpo6GaemHblii ypok TpennonaraeT IOCTAHOBKY MPOOJEeMbI, TPOOIEeMHON
CUTYalLlMM U UX Tocienytouiee pazpenienue. Cpeau cMOAEIUPOBAaHHBIX MPOOJIEM MOTYT
OBITH HAay4yHbBIC, COIlMAJbHBIE, MPOQPECCUOHANIbHBIC, CBS3aHHBIE C KOHKPETHBIM
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coziepkaHueM yueOHoro matepuana. Tak, Hanmpumep, Npyu U3y4eHUH TBOpUeCcTBa AHTOHA
[TaBnoBrua YexoBa B 6-M Kjacce 1e1eco00pa3Ho 00paTUTh BHUMAHUE yYalIuXxcs Ha To,
YTO B MpOM3BeleHUsIX YexoBa MPHUCYTCTBYET HE TOJIBKO IOMOp, HO M caTupa, TO €CTh
pe3KOe OCMEsSTHAE OTPHUIIATEIIbHBIX SBJICHUH KU3HHA [4].

TakoBbl, HampuMmep, pacckaszbl «ToJCTBIA M TOHKHI», «CMEpTh YMHOBHUKAY,
«Xameneon», «Moubru». PaccMoTpum, Kak B MOpOOJIEMHOM YPOKE MOJEIUPYIOTCS
MIPOTUBOPEYHS PEATBHON KU3HU YEPE3 UX BBIPAXKECHHUE B TEOPETUUYECKUX KOHUECIIIMSIX.
['maBHass wenb Takoro ypoka — MpUOOpETEeHWE 3HAHWM y4YalulUMUCSA [pHU
HETOCPEJCTBEHHOM JICICTBEHHOM MX Y4acTHUH.

[Ipn m3yuyenum pacckaza A.Il. YexoBa «ToJICTBII M TOHKHID» YUUTENb JEAET
aKIIeHT Ha TOM, YTO B PacCKa3e y4yacTBYET HEMHOIO JICUCTBYIOIIMX JIMII, HO OHU SpPKHE,
KOJIOPUTHBIE U JOCTOBEpHBIE. DTO - Muxaun (tosncteiit), [lopbupuii (ToHkuHit) - ObIBIINE
onHokJaccHuky; Jlynsa - sxkena Ilopdupusi, «ypoxkeHHas TtoTepaHkay (KaTOJUYKa) U
cbid [Topdupus - (tonkoro) Hadanawnn [5].

[Tocne 03HaKOMIIEHHSI C TEKCTOM paccKasa, y4yalluecs y3HalT, YTO aBTOP HAJEIUI
CBOUX repoeB 3a0aBHBIMH UMEHAMH U MIPO3BUIIIAMU, IBYMSI-TPEMS IITPUXAMHU CO3/ANT UX
BHEIIHUN OOJIMK, MCKYCHO TIepefal MaHepy TOBOPHUTh, BECTH Ce€0Sl B Pa3IMYHBIX
KOMHYECKHUX «HEYTOOHBIX CUTYAITHSIX).

[TocTaHOBKa MPOOIEMHBIX BOIIPOCOB K pacckasy « ToJICThII U TOHKUI TOOYXKaaeT
y4aluxcsi K aKTUBHOM MBICIUTEIBHON JEATEIbHOCTH, K TOMBITKE CaMOCTOSITEIBHO
OTBETUTHh HAa TOCTABJIECHHBIA BOMPOC, BBI3BIBAET MHTEPEC K H3JIAraeMoOMy MaTepuaiy,
aKTUBU3UPYET BHUMaHHE 00y4aeMbIX. Bompockl MOTYT OBITh CIEAYIONIETO XapaKkTepa:

1. Kakoe BriedatsieHue CIOXHUJIOCH y Bac OT OMMCAHHS BCTPEUM JBYX OBIBIIMX
OJIHOKJIACCHUKOB?

2. Yero qOCTUIIIN B JKU3HU TOJICTBIM M TOHKHUN?

3. ConocraBpTe muasor (00MeH BOCKJIMIIAHUSIME Y PETTUKAMHK ) B Hadajie pacckasa
1 B nocnenyrouiei yactu. Korga npousoiien «nepeiaom» B HaCTpoeHHH TOHKoro? Kak
ATO OTPA3UIIOCh B OOPAIIEHUHU K CTAPOMY MPUSATEIIO?

4. IlogymaiiTe, Kak aBTOpP OTHOCHUTCSI K CBOUM reposam? Urto ocyxaaer UexoB B
MOBEAEHUH TOHKOTO?

[Tocre npoBeeHUs1 BOMIPOCO-OTBETHOM pabOThI ¢ yUaIIUMUCS TIpeiaraem padboTy
HaJl XyJI0’)K€CTBEHHBIM CJIOBOM.

1. B mauane pacckaza nucamenvb 6mMecmo HOPMPEMHOU  XAPAKMEPUCMUKU
npuBoOUm mMoJibKo «3anaxuy cepoes. (Om moicmozco naxio xepecom u Gpaepooparicem,
m.e., OOPO2UM BUHOM U XOPOUWIUM OOEKOJIOHOM, A OM MOHKO20 «NAXJ0 BEMYUHOU U
Koghetinoul eyweii» (ne koge, a kogeunou yweti). [lomocaem au cozdams maxou npuem
CPABHEHUs. ONpedesleHHOl B0CHpuUsimue 2epoes U NoYY8CmEo8ams pPA3HUYY 6 UX
coyuanbHom cmamyce (nosodxcenuu)?

2. Ilpoananuzupytime ciedyrowuii ompuleox: « Tonkuii 0pye nodieoHen, OKameHal
HO CKOPO UYO €20 UCKPUBUIIOCH 80 6CE COPOHbL Wupodaliuiell YavlOKoU, Ka3auiocs, Ymo
om qUYa u 21a3 e2o nocvlnaaucy uckpvl. Cam ou cvexcuincs, ceopouncs, cysuica... Ezo
YeMOOaHbl, Y3/bl U KAPMOHKU CObAHCUTUCH, NOMOPUWUTIUCS ... J[TUHHBIIU NOOOOPOOOK IHCEHbI
cman ewje onunHee; Haghanaun eeimanyncs 6o pyHm u sacmezmyi 6ce ny208Ku c80€20
MYHOUpA...»

37



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation ” March, 2023, No 2, Vol. 1 ISSN 2181-3914

Kaxue oemanu ucnonvzosan Yexoe, umobvl nepedamev cocmosuue «uiokay», 8
KOMOPOM OKA3ANUCL MOHKUUL U €20 CeMbs NOocle COOOWEeHUs MOJICMO20 O CBoell
ooJicHocmu?

3. Aémop 0sadicovt 8 pnacckaze npubecaem K ppaze «Oba OvbLIU NPUAMHO
OWeNOMIEeHbLY - 68 HNepeble MUHYMbl 6CMpedu U 6 KOHYe pacckasd, HeCKOIbKO
gudousmenus eé: «Bce mpoe (umeemcs 6 6udy moHKuil, €20 HceHda U CblH) ObLIU NPUATNHO
owenomaenvly. OOUHAKOBYLU U CMBICT 3AJI0HCeH 8 Mol ¢pase u cosnaoarom Ju
yyecmea 2epoes 8 mot u 0py2ou cumyayuu?

OtBeuast Ha Takue MPOOJIEMHBIE BOMPOCHI, OOyYaIOIIUECS Yy4aTCs KPUTHUECKHU
MBICIIUTh, peEIIaTh CJIOXKHBIE MPOOJieMbl HAa OCHOBE aHalu3a XYJA0>KECTBEHHOI'O
NpOU3BEACHUSI W COOTBEeTCTBYIOIIeH uHpopmanuu. [lpu s3TOM mporecc oOydeHwHs
OpraHu3yeTCsl TaKUM 00pa3oM, 4TO oOydaeMble yuaTcs OOIIaThCs, B3aMMOICHCTBOBATD
JPYT C IpYyroM U 0OMEHUBAIOTCS MHGOpMAIIHEH.

JI1st akTUBU3alUK TIO3HABATEIBLHOM JACATENBHOCTH YUaIIUXCA Ha YPOKaX PYCCKOM
JUTEPATYphl MCHOJB3YIOTCS M CEMUHAPBI-IUCIYTHI, A€ Yy4YalluMCs TMpeJiaraercs
KOJUIEKTUBHOE OOCYXKJIeHUE KaKOW-IHOO0 MpoOJeMBbl C IIeJIbI0 YCTAHOBIICHUS MyTEH ee
JOCTOBEpHOTO peunieHus. Tak, Hanpumep, npu usydeHun pacckaza A.Il. IInatonosa
(1899-1951) «I]semox na 3emne» ydammuMcs 6-KIacCcoOB MPeIIaraeTcs MoArOTOBUTHCS K
ceMuHapy — aucnyty mno teme «Camoe riaBHOe Jeji0 Ha OeinoM cBere». [laHHBIN
CEMUHAP-JIMCITYT MPOBOJUTCS B (pOpME AMATOTHUYECKOTO OOIIEHUS €ro y4acTHUKOB. Ha
CEMUHAPEe-JIUCITYTE yUalluecs MoJeMU3UPYIOT HaJl BOPOCAMU KaK B MIPOU3BEACHUAX A.
[InaToHOBa B3pOCIbIN U peOCHOK YacTO «MAYT psiAoM». PaccyknaroT Haj TeM, CIydaiHo
71 B pacckaze «L[BeTok Ha 3emiie» mucaTenb «CBOJUT» JBYX TepoeB — AeAylKy Tuta u
MasneHbkoro Adonr? UTo xoueT 3TUM cKazarh nucarenb? Ydyammuecs apryMeHTUPYIOT
CBOM OTBETHI, MPUBOS BBICKA3bIBAHUSI U3 TEKCTA: »/[ed KpomKo YablOHYICA, NO2NA0UN
207108y GHYKA U NOCMOMPEIL HA He20, KAK HA YeemokK pacmywull Ha 3emie»[5]. Ydammecs
pacCyXKJIaloT HJ TE€M, KaK 3TH CJOBa COOTHOCATCS C Ha3BaHMEM pacckasza. Takue
CEMUHAPBI-TUCITYTHl TIPEIOIaraloT BHICOKYIO YMCTBEHHYIO aKTHBHOCTH, MPUBUBAIOT
YMEHHUE BECTH TIOJIEMHUKY, 00CYKIaTh MPoOIeMy, 3alUIIaTh CBOU B3TJISAIbI U YOSIKICHNUS,
JTAKOHUYHO M SICHO M3JIaraTth MbICIH. OYHKIIUU ACHUCTBYIOIIMX JIUIl HA CEMUHAPE-AUCITYTE
MOTYT OBITh pa3IUYHBIMU. TaK kK€ Ha YPOKax PyCCKOM JIUTEPaTyphbl MOKHO HUCIIOJIb30BATh
y4eOHYI0 JUCKYCCHUI0O — OJMH U3 METOJIOB MPOOJIEMHOTO OOYy4YEeHHUs, KOTOPBIH
HCIIOJB3YETCs MPU aHAIM3€E MPOOJIEMHBIX CUTYallU, KOTa HEOOX0AUMO JIaTh MTPOCTOM U
OJIHO3HAYHBIN OTBET HA BOMPOC, IPU TOM MPEAIO0JIaraloTcs albTepHATUBHBIE OTBETHI. C
1IETTbI0 BOBJICUEHUS B JUCKYCCHIO BCEX MPUCYTCTBYIOMIUX 11€71€CO000pa3HO UCTIOIb30BaTh
METOJHMKY KOOIEpPaTUBHOTO 00ydeHus (ydeOHOro coTpyaHudecTBa). [lanHas mMeroanka
OCHOBBIBAETCSI Ha B3aMMHOM OOY4Y€HWH TIPH COBMECTHOW pabOTe ydJalIUXCs B MaJbIX
rpynmnax. OcHOBHas ujes y4eOHOTO COTPYAHHYECTBA MPOCTA: y4aluecs 0ObeIUHSIOT
CBOM HHTEJUICKTYyaJIbHBIC YCWJIUSI M DHEPTUI0 IS TOT0, YTOOBI BBIMIOJHATH OOIIee
3aJIaHUEe WJTU TOCTUYh OOIIEH 11eu (HarpuMep, HaWTH BapUaHThI PEIIeHUsT TPOOIeMBbI).

Texnonorus paboTel y4eOHOW TPYMNIBI MPU YIECOHOM COTPYTHUYECTBE MONKET
OBIThH CJICYIOIIECH:

* [OCTaHOBKA MPOOJIEMBI;
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* (hopmMupoBaHHe MAJIBIX TPy (MUKPOTPYIII MO 5-7 4eloBeK), pacnpenesieHue pojeil B
HUX, MMOSICHEHHUS MIPEno/iaBaTelisa 00 0KUAAEMOM YUaCTHH B IUCKYCCHH;

* 00CyXJeHue mpobsieMbl B MUKPOTpyIax;

* MpeACTaBJICHUE Pe3yIbTATOB OOCYKICHHS Iepe]l Bcel yaeOHOM TPYyMIOii;

* MPOJOJHKEHHE 00CYKIEHUS U NOJIBEICHUE UTOTOB.

B COBpeMEHHOM H3MEHSIOIIEMCS MHUPE C €ro OypHO pPa3BHBAIOLIUMUCS
WHPOPMALIMOHHBIMU ~ TEXHOJOTHSIMH ~ OCOOYI0O ~ pOJIb  WIpaeT  OIepexaroliee
COBEPIIICHCTBOBaHWE 0O0pa30BaTEIbHON CHCTeMbl. HECOMHEHHO, YTO 3HAYHMTEIbHBIN
nporpecc, Npou3omeAmui B chepe 006pa3oBaHus 3a robl HE3aBUCUMOCTHU PECITYOINKH,
BHOCUT 3HAQUMUTENbHBIA BKJIAJ B YJIY4YIICHHE HApPaIlUBAHHUS WHCTUTYLIHMOHAJIBHOTO
NOTEHIMAJIa B LEJIAX YCOBEPUICHCTBOBAHUSA MEXaHW3Ma MOHHUTOPHUHIA M OILIEHKH
KauyecTBa 0011Iero cpeaHero o0pa3oBaHus.

Kak u3BecTHO, KaTeropusi B3auMOJICUCTBUSL YUUTENSI U YUECHUKA SIBIISIETCS OJIHOM
U3 OCHOBOMOJararuux B negaroruke. Hanbosee akTHBHO 3Ta KaTeropusi UCCIEAYETCS B
CBSI3U C 3a/1a4€il aHaiuu3a CTPYKTYpPbl BOCIUTATEIBHBIX B3aUMOJICHCTBUM U HA ypoOKax
pycckoil nuteparypsl. B TonkoBom cioBape pycckoro saspika C.HM.Oxerosa ciioBo
83aumodeticmeue UMEET J1Ba 3HAUCHHUS

1) B3auMHas CBS3b SBICHUM;

2) B3auMHas nogjaepxka. [IpuueM nepBoil 4acThiO 3TOTO CIIOBA SIBISIETCS KOPEHb
83aUMO... CO 3HAYECHUEM «OOIIHI AJis1 00€UX CTOPOH, 000I0OIHBIN; 00YCIIOBICHHBIA OJIUH
IPYTUM, CBSI3aHHBIM OJMH C IpyrumM». BTOpoil 4acTbio SIBISIETCS CIOBO Oelicmaue,
KOTOPO€ B TOJKOBOM CIJIOBape€ PaCKPBHITO HECKOJIbKMMH 3HaueHusmu: 1. IIposiBieHue
KaKOW-HUOYZb OHEPruM, MACSITEIbHOCTb, (PYHKIMOHUPOBAHUE 4YEro- HUOYyIb; 2.
Pesynbrar mnposiBIEHUS JEATENbHOCTH 4YEero-HuOyAb, BIUSHUE, BO3JCHCTBUE; 3.
[Tocrynku, nosenenue; 4. CoObITHS, O KOTOPBIX HAET peub. Takum oOpazom,
B3aUMOJICVCTBUE — 3TO COIJIACOBAHHAS JEATEIIBHOCTh MO JOCTHIKEHHIO COBMECTHBIX
1[eJIel U Pe3ysIbTaToOB, MO PEIICHUI0 YYaCTHUKAMU 3HAYUMOU VISl HUX MPOOJIEMbl WU
3amaun. OIMH U3 NICUXOJIOTHYECKUX 3aKOHOB ITOAYEPKHUBAET CBS3b PA3BUTHS IMYHOCTH U
aesTenbHOCTH. B paccmaTpuBaeMoM — acmekTe  HEOOXOJUMO  pPacCMOTPETh
B3aMMOJICHCTBUE JIMYHOCTEN B MPOLIECCE MCIIOJIb30BAaHUS MHTEPAKTHUBHBIX METOJOB Ha
ypOKax pyccKoi JurepaTypsl [5].

«Camas (yHaameHTanbHas npodiieMa U3 TeX, ¢ KOTOPbIMU CErOAHS BCTPEUYAETCs
KOTHUTUBHA M€/1aroruka, - 3T0 Kak TEOPETUYECKU MPEACTABUTh 3HAHUS, UMEIOIIUECS Y
YeJIOBEKA: UYTO MPEJCTABISAIOT COOOM 3JIEMEHTAapHbIE CUMBOJIBI WM MOHATUSA U KaK OHU
CBSI3aHbI, COCTBIKOBaHBI MKy COOOM, KaK U3 HUX CTPOSATCS 0oJiee KPYIHBIE CTPYKTYPHI
3HaHUW U OCYILECTBISIETCS AOCTYI K CTOJIb OOMIMPHON mamsitu oOywarouierocs». Ha
YpOKax pyCCKOW JUTepaTyphbl yUeHUK OOydaeTcCsl MPU MOMOIIU ApYyrux (y4uuTens,
COYUYEHHUKOB), SIBIISISICh aKTUBHBIM CYOBEKTOM 00pa30BaTeIbHOIO Mpoliecca U Mpu
9TOM XapaKTepH3ysiICh BCEMH PACCMOTPEHHBIMU CYOBEKTHBIMHM KadeCTBaMU,
yeptamu[5].

Ha ypokax pycckoil JIuTeparypbl NPHU MCIOJIB30BAHUM HWHTEPAKTUBHOIO
MeTosia "MosroBoit mTypMm" KaXKIblii  OOYy4YarOIIUWCS PACKPBHIBAET CBOH
WHJIMBUAYAJIbHbIE W  JAYHOCTHBIE  OCOOEHHOCTH, TJ€  Pa3BUBAIOTCS
WHAWBUAYAJIbHO-TUIIOJIOTUYECKUE OPEAITOCHLIKH, CITOCOOHOCTH,
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WHTEJUICKTYalbHY0  O€ATEJIbHOCTh, KOTHUTHUBHBIM CTWIb. Pa3BuBaercs
MO3HAaBaTeIbHAs JICATEIILHOCTD, (DOPMHUPYETCS CAMOOIIEHKA yYaIllerocs.

«Mo3roBoii IITYpM» CTaBUT CBOEW IMENbl0 cOOpa Kak MOXKHO OOJIbIIEro
KOJIMYECTBA UCH, OCBOOOXKIECHUE yUYalIUXCSd OT MHEPLUUU MBIIIJICHHUS, aKTUBU3AILUIO
TBOPYECKOTO MBIIIJIEHUS, MPEOJOJICHUE MPUBBIYHOIO XOJAa MBICIEH NpH pElICHUU
MOCTaBJICHHOW TpoOiemMbl. "Mo3roBoit mTypM" cOCTOMT W3 Tpex (a3: BBI3OBA,
OCMBICJICHHSI, Pa3MBIIIJICHUS], YTO MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO YBEIHMUUTH 3(PPEeKTUBHOCTD
reHEpUPOBAHUS HOBBIX HJIeW B yueOHOM rpymnmne. Tak, Hanpumep, Ipyu U3y4eHUH TOBECTH
«Copounnckas sipmapka» H. B. I'orons (1809-1852) yuamumcst npeniaraercst B (asze
BbI30Ba (PTall MOTUBAIlMM) OTBETUTh HA BoOMpoc: «Ymo eac 3aumnmepecosano &
npouzeedenuu H.B. ['ocons?». UToOBI OTBETUTH Ha 3TOT BOMPOC, yUAIIUECST TCHEPUPYIOT
MBICIIA O TOM, TJI€ POUCXOJISIT OCHOBHBIE COOBITHSI, OMTUCAHHBIE B TIOBECTHU, YTO SIBUIIOCH
NPUYMHON BOJHEHMS JIIOJIEH Ha ApMapKe, Kak yAaJloCh MOJIOJIOMY MapyOKy 3aroayduTh
B HeBecThI kpacasuily Ilapacky u ap [3].

B ¢a3ze ocmbicienus «Mo3roBoro mrypma», paccykias HaJ IOBECTBIO
«CopouMHCKas spMapKa», ydalluecs CTAaparTCs ONHMcarb BO3 U €ro CEIO0KOB,
PacCKa3bIBalOT O CBOMX BIICYATJIEHUSAX, CIOKUBIIMXCS O XO3SHHE, €T0 )KEHE U JT0YEPH.
[TonemMu3upyroT HaJI TEM, Kak IIeN K JOCTUKEHHUIO cBoel 1enu ['puiibko, rmpaB i ObLI
OH, KOT/1a pEIINJI BOCIIOJIB30BATHCS CIIyXaMH O HEUNUCTOU cuiie?

B tperbeli daze - pasmbinuieHue (pedrekcus) «Mo3roBoro Imrypmay
(«BpeHHIITOPMUHTY) yUallliecs] pa3MBIIUIIIOT O AMU30/1aX NEPBOM BCTpedu ['pUlIbKO ¢
[Tapackoil W Ha3bIBAIOT XYAOKECTBEHHBIA IEPECKA3: «CTPAHHOE ITPOMCIIECTBHUE HA
apMmapke». Jlanee yuamuecs 4uTaroT B JUIAX HEKOTOPHIE TUAJIIOTHU U3 TEKCTa, oOpaiias
BHUMaHHE Ha TO, Kak T'epou BeayT ceOsl, Kak OHU BBINIAAAT. Ha mocneqnem stane padoThl
YYaIMMCs TPEUIaraeTcs HAmUMCaHWE KOPOTKOIO0 COYMHEHMsI —3CCe€ Ha TeMy: «ITO
SpMapKu Kpackw...»[4].

BeiBoabl 1 pekomenaanuu. OCHOBHbIE IPUHIMIIBI M IIPABHJIA 3TOIO0 METO/A —
aOCOMIOTHBIN 3alPeT KPUTUKU NPEIOKEHHBIX YUaCTHUKAMHU UJEH, a TaKXKe MOOIpEeHNe
BCEBO3MOKHBIX PEIUIMK M JJaXKe MTyTOK. Takum 06pazom, «Mo3roBoil mTypm» Ha ypoKax
PYCCKO# JIUTEepaTyphbl BBICTYNAET BAKHBIM IMEJArOTMYECKUM CPEACTBOM AKTHMBHU3ALUU
npoiecca oOyueHud. B mpouecce HMCMONb30BaHUS WHTEPAKTUBHBIX METOJOB IPHU
U3YYEHUHU XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, MPOMCXOAMUT aKTyalu3auus U TpaHchopmarus
3HAHUI B YMEHMS M HABBIKM, HAKOIUICHUE ONbITA JIMYHOCTU U €€ pa3BUTHE. MeToj
TEXHOJIOTMM TPOEKTHOIrO OOYy4YEHHUs TakK e SBISIETCS METOJ0M, aKTUBU3HPYIOLIUM
ITO3HABATENIbHYIO JIEATEIIBHOCTh yyauuxcs. MIrpoBoe mpoekTHpoOBaHHE MOKET MEPENUTH
B pealbHOE MPOEKTUPOBAHHE, €CIM €ro pe3ysbTaToM OyAeT pelieHHe KOHKPETHOM
MpakTHUecKOM mpoOsieMbl. TexHoJoruss MpOeKTHOTO OOyUYEHHUs pacCMaTpUBAETCS Kak
ruOKasi MOJENb OpraHu3allMy y4eOHOro Ipolecca B IIKOJIE, OPUEHTUPOBAaHHAs HA
TBOPUYECKYI0 CaMOpEaJu3alyi0 JIMYHOCTH O00y4aemMoro MyTeM pa3BUTUSA €ro
MHTEJJICKTYaJIbHBIX M (PU3MUYECKUX BO3MOXHOCTEH, BOJIEBBIX KAaue€CTB M TBOPYECKUX
CIOCOOHOCTEH B IPOIECcCe CO3IaHus HOBBIX Hci[4].

TakuMm o0pa3oM, B OCHOBE Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB UTPOBBIX TEXHOJIOTHM JICKUT
I'YMaHHCTHYECKOE OTHOLIEHUE K JIMYHOCTH 00y4aeMoro, JiJisi KOTOpoil obecrneunBaercs
MaKCUMajbHasi BO3MOXKHOCTh CaMOpPEaJIM3allMi U YCBOCHUSI HOBBIX 3HAHUM, YMEHUI U
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HAaBBIKOB B COOTBCTCTBHMH C MHIHWBHUAYAJIbHOCTBIO YUCHHKA U €TI0 O6paSOBaTeHLHBIMI/I
3alIpoCcaMu, Pa3BUBACTCA IIO3HABATCIIbHAA JCATCIIBHOCTb YUAIIIUXCA.
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/ Annotatsiya. Tadgiqotlarda terminlar izohi, izohlash turlari turlicha talgin qilingam

bo‘lib, o‘zbek tilshunosligida izohli lug‘atdagi talqini e’tibordan chetda golmoqda.
Mazkur magolada tilshunoslikda izoh tasniflari, ularning turli tadgiqotlarda fargli
ajratilishi, umumtil izohli lug‘atidagi termin izohi turlari tahlil gilingan..

Kalit so‘zlar. Tavsifiy (analitik) izoh, jins-tur izohi, mantiqiy izoh, genetik ta’rif,
nomlovchi (nominativ) izoh, sanab ko‘rsatish usuli, tavsifiy-sanash izohi, nisbiy
(relyativ) izoh, sinonim izoh, antonimik izoh, nisbiy-sintagmatik izoh, hosilaviy
(derivatsion) izoh, aralash izoh, partonimik izoh, inkor izohi.

AHHOTaIII/IH. B HCCICAOBAHHUAX TCPMHHBI AHHOTAIOMWA, BHAbI aAHHOTAIWHU
TPaKTYIOTCS MO-Pa3HOMY, a B Y30€KCKOW JIMHIBUCTUKE WHTEPIPETAlMs B TOJKOBOM
CJI0OBapC MUIHOPUPYCTCA. B ILaHHOﬁ CTaTbC IIPOAHAIU3UPOBAHBI KJ'IaCCI/I(l)I/IKaL[I/II/I
aHHOTaHI/Iﬁ B JIMHI'BUCTHUKC, UX PA3JIMIHOC PA3ACIICHUC B PA3JTMYHBIX HMCCICOAOBAHUAX,
BU/IbI aHHOTaHI/Iﬁ TCPMHUHOB B O6IHGM TOJIKOBOM CJIOBapc.

KiarwueBble cioBa. OnucarenpHas (aHATUTHYSCKAS ) aHHOTAIUS, aHHOTAIUS POIa
)51 BHU a4, JJOrn4yeCcKad AHHOTAaIus:, TCHETUYCCKAas AHHOTalus:, HUMCHUTCJIbHAA
(I/IMeHI/ITeJ'IBHaH) aHHOTalu:A, MCTO IICPCUNCIICHUA, onucarelbHo-CueTHas AdHHOTAalus,
OTHOCUTCIIbHAA (peJ'ISITI/IBI/ICT CKaH) AHHOTalluA, CHUHOHUMHUYCCKAs AHHOTal s,
AHTOHUMHNYCCKast AHHOTAaIus:, OTHOCUTCIIbHO-CUHTAarMaTu4ycCKas AHHOTalusi,
IIpOHU3BOAHAA (HpOI/I3BOI[HaH) dHHOTalu:A, CMCIIaHHAA aHHOTAIUA, IIapTOHUMHYCCKAA
aHHOTAIIUsI, OTPUIIATEIILHOE 0OBSICHEHHE.

Annotation. In research, the terms annotation, types of annotation are interpreted
differently, and in Uzbek linguistics, interpretation in the explanatory dictionary is
ignored. This article analyzes the classifications of annotations in linguistics, their
different divisions in various studies, the types of annotations of terms in the general
explanatory dictionary.

Keywords. Descriptive (analytical) annotation, genus and species annotation,
logical annotation, genetic annotation, nominative (nominative) annotation, enumeration
method, descriptive-countable annotation, relative (relativistic) annotation, synonymic
annotation, antonymic annotation, relative-syntagmatic annotation, derivative
Qerivative) annotation, mixed annotation, partonymic annotation, negative explanationj
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Kirish. Terminlar nafaqat terminologik hamda qomusiy lug‘atlarning, balki
umumtil leksikasining tarkibiy qismlaridan biri sifatida izohli lug‘atlarning ham tavsif
obyekti sanaladi. Mazkur lug‘atlar obyekti, maqsad va vazifasi jihatidangina emas, lug‘at
birliklarini izohlash usuli jihatidan ham farqqa ega. Terminlarni filologik lug‘atlarda
izohlash yuzasidan A.Madvaliyev quyidagicha fikr bildiradi: “Umumfilologik, ya’ni
tarjima va izohli lug‘atlarni tuzuvchi leksikograflar terminga birinchi navbatda so‘z
sifatida garab, uni so‘zga xos umumiy lisoniy belgilarni hisobga olgan holda izohlaydilar
va izohda terminning mutaxassis tomonidan tayin gilingan barcha belgilarini emas, balki
uning eng muhim, eng asosiy bir-ikki belgisini aks ettirish bilan kifoyalanadilar” [4,56].
Shu bilan birga, izohli lug‘at tahlili, dunyo leksikografiyasi materiallarini o‘rganish orqali
mazkur lug‘atda so‘z va terminlarni izohlash turli usullarda amalga oshirilganligiga
guvoh bo‘lish mumkin. Lug‘aviy birlik izohi matni ham o°ziga xos mikromatn bo‘lib,
mazkur mikromatnning tuzilishini har bir til materiallari asosida o‘rganish zamonaviy
leksikografiyada muhim ahamiyat kasb etadi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Dunyo leksikografiyasida so‘z va terminlarni
izohlashning bir qancha turlari mavjudligi qayd etiladi. Terminlarning izohi bilan bog‘liq
masalalar G.A.Lavrentyeva, T.L.Kandelaki, V.F.Juravlev, V.L.Nalepin, Z.I.Komarova,
I.N.Volkova kabi tadgigotchilarning ishlarida kuzatiladi. 1.N.VVolkova jins-tur, butun-
bo‘lak , jins-tursimon (kvazirodovidovie) va operatsional izohlash turlarini ajratadilar
[6,144-161]. Y.N.Tolikina lisoniy va mantigiy yondashuvlarni birlashtirib, ikki guruh —
lisoniy va mantigiy izohlarni ajratadi [5, 78-88]. Mantigshunoslar tushunchalarni
ta’riflashni nominal va real turga ajratib, real ta’rifni esa jins-tur va genetik ta’rif kabi
turlarga bo‘ladilar [9, 81]. A.R.Komshina o‘z tasnifida ot izohlarni uch turga bo‘ladi:
lisoniy, mantigiy va mantigiy-lisoniy [3, 56]. Bu tiplar ham oz ichida bir gancha turlarga
ajratiladi. Shuningdek, turli tadgigotlarda tavsifiy, sinonimik, antonimik, havola qgilish,
denotativ, analitik, sintetik, sanab ko‘rsatish, inkor, relyativ hamda aralash tipdagi izohlar
farglanadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida so‘z va terminlarni izohlashning ikki turi —
tavsifiy hamda havolali turlaridan foydalanilishi ko‘rsatib o‘tiladi. Tavsifiy izoh so‘z
ma’nosini ta’rif, tushuntirish yo‘li bilan izohlash, havolali 1zoh so‘z ma’nosini boshga
so‘zning ma’nosiga havola etish sifatida baholanadi [7, 23]. Z.I.Komarova izohlarni
qishloq xo‘jaligiga oid maxsus atamalar misolida analitik (tavsifiy-mantiqiy), relyativ
(nisbiy), aralash nomi ostida uch turga ajratib tasniflagan [2, 52-62]. “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati”da berilgan terminlar tahlili mazkur izohlash yo‘llari filologik lug‘atlarda
keng qo‘llanganligidan dalolat beradi.

Tahlil va natijalar. Tavsifiy (analitik) izoh leksikografiya tarixida gadimdan
qo‘llanib kelingan izoh turi sifatida hozirgi vaqtda ham so‘zlarning ma’nolarini
ochishning asosiy usuli bo‘lib xizmat giladi. “O‘zbek tilining izohli lug‘atini tuzuvchilar
uchun yo‘rignoma”da ham shunday deyilgan: “Bunda, eng avvalo, mustaqil va mustaqil
bo‘lmagan so‘z turkumlariga oid so‘zlar ma’nosining izohi bir xil bo‘lmasligi,
shuningdek, mustaqil so‘zlar ma’nosini izohlashda har doim ham bir xil yo°‘l tutilishi
mumkin emasligi e’tiborda tutilishi lozim. Mustaqil so‘zning, aniqrog‘i, nomlovchi
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so‘zning ma’nosi (sememasi) uning tarkibiy qismlari (semalari) asosida izohlanadi.
Shuning uchun bu izoh semema semalarini ifodalovchi so‘zlar birikmasiga teng bo‘ladi”
[7,21.]. Ayrim manbalarda bu izohlash usuli semantik izoh sifatida ta’riflanadi. “Mazkur
izohning asosiy magsadi so‘zning ma’nosini ochish, so‘z va atamalarni noto‘g‘ri
tushunishning oldini olish yoki bartaraf etishdir. Biroq, bu magsadga o‘z-o‘zidan emas,
balki obyektlar va hodisalarning sinflari (to‘plami) va ularning o‘ziga xos belgilarini
ko‘rsatish orqali erishiladi” [1]. Bunday izoh denotatga xos belgilar — semalarni aniglash
asosida tuziladi. Izohga terminga xos birlashtiruvchi va farglovchi semalarning bir
nechtasi asos bo‘ladi. Bu izoh turini o‘simlik va hayvon nomlari (nomenlar)da kuzatamiz.
Masalan, BO‘RITAROQ Gulxayridoshlarga mansub, poyasi tik, sershox, gullari sariq,
bir yillik begona ot [8, I, 417]; BO‘RDOQI Go‘sht uchun boqib semirtirilgan mol [8, I,
416].

Shuningdek, izohli lug‘atda o‘simlik olamini ifodalovchi birliklarning ma’nosi
tizimli tarzda ularning bir necha belgilarini ko‘rsatish asosida ochilgani kuzatiladi:
o‘simlik nomlarining jins belgisi — birlashtiruvchi sema (masalan, o‘simlik, daraxt), uning
vazifasi, tabiatdagi o‘rni va b.

Analitik izohning alohida keng targalgan turi bu mantiqiy izohdir. Mantigiy
amallar asosida tuziladigan mantiqiy ta’riflash usulining ham jins-tur, genetik va nominal
kabi turlari ajratiladi.

Nafaqgat terminologik, balki filologik lug‘atlarda ham jins-tur izohi terminlarning
semantik ta’rifida keng qo‘llaniladigan izoh turi sifatida lug‘atchilik amaliyotida uzoq
davrlardan buyon faol qo‘llanib kelinadi. Jins-tur izohini tuzish nafagat mantiqiy, balki
ilmiy yondashuvni taqozo etadi. Bunda atamaning yaqin jinsdosh va turdoshlarini
aniqglash talab etilar ekan, uning ilmiy tushunchalar tizimidagi o‘rni, boshqga tushunchalar
bilan munosabati, o‘ziga xos xususiyati aniglanishi lozim. Ta’riflash ikki bosqichda
amalga oshiriladi: birinchi bosgichda aniglanuvchi tushunchaning yaqin jinsi topiladi;
ikkinchi bosgichda aniglanuvchi tushunchaning shu jinsga kiruvchi boshga tur
tushunchalardan farqi aniqlanadi, ya’ni uning tur belgisi ko‘rsatiladi. Mazkur mantiqiy
amalga asoslanib, bu xususiyatlar lingvistik vositalar yordamida gayd etiladi. Masalan,
RADIKALIZM — Mavjud davlat tuzumini tanqid ostiga olib, radikal o‘zgarishlar va
islohotlar o‘tkazishni talab etuvchi siyosiy oqim.

Jins-tur izohi matni yagin jins tushunchasini ifodalovchi matn gismi hamda shu
tushunchaning tur belgisini ifodalovchi matn qismi kabi ikki qismdan iborat. Ko‘pincha
jins-tur izohida izohlovchi ifodaning hokim qismi ot turkumidan bo‘lgan substantiv so‘z
birikmasi bilan ifodalanadi. Bunda jins gismi sintaktik jihatdan hokim vaziyatda, tur
qismi esa jins gismining qaysidir bo‘lagiga tobe vaziyatda bo‘ladi. O‘zbek tilida jins
belgisini ifodalovchi bo‘lak leksikografik izoh mikromatni oxirida bo‘ladi. Masalan,
TAMSIL Mumtoz adabiyotda: baytning birinchi misrasida ifodalangan fikrga dalil
sifatida ikkinchi misrada hayotiy bir hodisani misol qgilib keltirishga asoslangan badiiy
san’at [8, |11, 656].
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Lug‘atshunoslar ~ ta’kidlaganidek,  umumtil lug‘atlari = mutaxassislarga
mo‘ljallanmagani sababidan ko‘pincha unda terminni yaqin jins tushunchasini
ifodalovchi birlik orqali emas, balki uzoq jins tushunchali so‘z yoki birikma orqali
izohlash kuzatiladi. Ba’zan izohda ham yaqin jins, ham uzoq jins tushunchalarining
ifodalanishi kuzatiladi. Masalan, OSMIY Mendeleev davriy sistemasining VIII guruhiga
mansub kimyoviy element (uzoq jins), ko ‘kimtir - kulrang qattiq, o‘ta og‘ir metall (yaqin
jins) [8, III, 46); ARPA G‘alladoshlar oilasiga mansub, doni ovqatga va yem sifatida
ishlatiladigan bir va ko‘p yillik g¢alla (yaqin jins) o‘simligi (uzoq jins) [8, I, 100].

Genetik ta’rifda aniglanuvchi tushunchaning mazmuni u ifodalagan predmetning
kelib chiqishini ko‘rsatish orqali ochib beriladi. Masalan, OKSID Kimyoviy elementning
kislorod bilan birikishidan hosil bo‘lgan modda. [8, III, 103].

Nomlovchi (nominativ) izoh turi asosan filologik lug‘atlarga xos bo‘lib, izohda
onomasiologik plan oldinga chigariladi. Masalan, FERRUM Temirning kimyoviy
formulalarni aytganda (o‘qiganda) foydalaniladigan nomi [8,IV,340]; BO‘RIKALLA
Qovun navlaridan birining nomi [8, I, 417].

Sanab ko‘rsatish usuli ham mantiqiy izohning bir turi hisoblanadi. Ushbu usulning
mohiyati shundan iboratki, so‘z (termin)ning ma’nosi ushbu so‘z bilan atalgan
obyektlarni sanab o‘tish orqali ochiladi. Mazkur izoh bir qator so‘zlardan iborat bo‘lib,
ularning har biri izohlanayotgan so‘z bilan ifodalanayotgan narsa (denotat)ning fagat bir
gismini nomlaydi. Masalan, JAHOLAT 1 IlImsizlik, qologlik, madaniyatsizlik, nodonlik
[8, I, 78]. Bunda so‘z (termin)ning ma’no-mundarijasi emas, balki ma’no haymini ochish,
mazkur guruhga kiruvchi predmetlarni sanab ko‘rsatish asosiy o‘rin tutadi.

Ko‘p hollarda izohning muayyan qismi umumiy, keng ma’no ifodalovchi so‘z
bo‘lganda shu bo‘lakning ma’nosini aniqroq ochib berish magsadida xususiy tushunchali
so‘zlar keltiriladi. Masalan, DANAK Ba’zi etli mevalar (o‘rik, shaftoli va sh.k.) ichidagi
qattiq po‘choq va mag‘izdan iborat urug* [8, I, 554]; DALACHILIK Dala ekinlari (paxta,
g‘alla, sabzavot va sh.k.) yetishtirishdan iborat dehqonchilik tizimi [8, I, 548].

Izohli lug‘atda ko‘pincha tavsifiy-sanash izohi yetakchilik giladi. Tavsif gismining
identifikatori (integral belgisi) umumiy ma’noli so‘z bo‘lsa tire yoki gavs ichida uning
aniqlashtiruvchilari keltiriladi. Masalan, ARXAIZM Ma’lum davr uchun eskirgan,
iste’moldan chiga boshlagan til birligi —so‘z, ibora, grammatik shakl [8, I, 101]; KREDIT
BILETLARI Kredit muomalalarida oltin yoki qog‘oz pullar o‘rnida ishlatiladigan to‘lov
vositalari (banknot, chek, veksel va sh.k.) [8, Il, 415]; DEFOLIANTLAR Defoliatsiya
paytida, davrida ishlatiladigan kimyoviy moddalar (kaltsiy sianamid, magniy xlorat va b.)
[8, I, 602].

Bunday ta’ritning tavsif qismi tushunchaning oddiy sanab o‘tishdan tushunarli
bo‘lmagan belgilarini ko‘rsatadi, sanash qismi esa uning doirasini ko‘rsatadi. Masalan,
DESERT Issiq ovgatdan keyin yeyiladigan yoki ichiladigan shirin taom (tort, konfet,
ichimliklar, ho‘l mevalar va sh.k.) [8, I, 600].

Izohli lug‘at bu turdagi izohlashni chegarali darajada qo‘llaydi. Chunki
denotatlarning sifat belgilari ochib berilmaydi, balki hajmi bilan birlamchi
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tanishishgagina xizmat giladi. Shunga garamay, izohning bu usulidan boshga izoh turlari
bilan aralash izoh shakllarida keng qo‘llaniladi.

Izohlashning asosiy turlaridan biri nisbiy (relyativ) izoh bo‘lib, unga nisbiy-
paradigmatik (sinonimik, antonimik), nisbiy-sintagmatik hamda hosilaviy (derivatsion)
izohlar mansub.

Nisbiy izoh deb, izohlanayotgan so‘z ifodalagan tushuncha mazmunini to‘g‘ridan
to‘g‘ri ochib bo‘lmaganda, denotat ma’nosining bevosita tavsifi bo‘lmaganda
qo‘llanadigan izohga aytiladi. So‘z ma’nosi boshqa so‘zga munosabati orqali izohlanadi.
Ya’ni so‘zlar o‘rtasidagi leksik-semantik munosabatlarni ochish uchun qo‘llanadi.
Bunday izohlarda so‘z hagida juda kam ma’lumot berilsa-da, muayyan afzalliklarga ham
ega: tavsif ko‘lamini qisqartirish, keraksiz takrorlarni bartaraf etish, lug‘atning hajmini
gisqartirish va b.

Sinonimi bo‘lgan so‘zlar izohli lug‘atda ikki usul bilan izohlanadi: a) sinonim
so‘zlarning biri izohlangani holda boshqalari tegishli ma’nosi bilan unga havola etiladi —
bu havolali izoh deyiladi. Masalan, TANGLIK 5 ayn. Krizis, ingiroz [8, Ill, 662];
STAYER Uzoq masofalarga yuguruvchi yoki suzuvchi sportchi; tagqoslang: sprinter [8,
I11, 568]; b) sinonimik izoh deb nomlanadigan ikkinchi usulda izohlanayotgan so‘zning
ma’nosi bir xil (yoki ma'nosi yaqin, o‘xshash) sinonim so‘z bilan ochiladi. Masalan,
ALYANS Ittifoq, birlashma [8, I, 76]; ASOTIR Rivoyatlar [8, I, 109]. Bu usul ko*proq
sifat, ravish kabi turkumga oid so‘zlar, ayrim otlar, almashtirilgan so‘zlar, iboralar,
o‘zlashma so‘zlar, neologizm va eskirgan so‘zlar, shevaga oid so‘zlar hamda uslubiy
xoslangan so‘zlar ma’nosini ochish uchun mos izoh turidir.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ko‘proq tavsifiy-Sinonimik izoh qo‘llanadi.
Ya’ni, muayyan so‘zga berilgan izohga qo‘shimcha tarzda uning sinonimi ham keltiriladi.
Bu ta’riflarda sinonimlar tavsif qismidan keyin keladi, bu pozitsiya ularning so‘zlarning
ma’nosi haqida qo‘shimcha ma’lumot berish vazifasiga mos keladi. Masalan, ANEMIY A
Qonda eritrotsitlar va gemoglobin miqgdorining kamayishi bilan xarakterlanuvchi
kasallik; kamgonlik. [8, I, 85].

Aksariyat sinonimlar, odatda, o‘z ko‘lami va mazmuniga ko‘ra bir xil emas,
shuning uchun ular mutlago aniq farq bera olmaydi. Bu holda kerakli aniglik va
to‘liglikka erishish uchun ikki, uch, to‘rt sinonimdan iborat sinonimik gator qo‘llaniladi,
ular bir-birini aniglab, kerakli maqsadga erishadilar. Masalan, AGRESSIV Agressiya
siyosatini qo‘llovchi, tajovuzkor, bosqinchi. [8, I, 37]; ANARXIYA 2 Rahbarsizlik,
boshboshdoqlik, beboshlik. [8, I, 82]; ADVOKAT 1 Sudda javobgarga huquqiy yordam
(maslahat) beruvchi, javobgarni himoya giluvchi yurist; oglovchi, himoyachi. [8, I, 391].

Sinonimik izohning muhim afzalligi ularning gisqaligidir. Minimal hajm bilan ular
tushuntirilayotgan so‘zning ma’nolarini to‘liq va aniq ochishga imkon beradi.

Sinonimni termin ma’nosi tavsifidan keyin berilishi ko‘proq kuzatiladi. Ammo
ba’zan ma’nodosh izohlanayotgan terminning ma’nosini ochishda asosiy rol o‘ynaydi.
Bunday holda, tavsifdan oldin so‘zning ma’nosini aniqlaydigan sinonim (yoki
sinonimlar) qo‘yiladi. Masalan, ZOK kim. Temir kuporosi, temir sulfat; suvda oson
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eriydigan och yashil modda. [8, I, 158]; TABOBAT Tibbiyot (asosan, sharq xalq
tibbiyotiga nisbatan ishlatiladi). [8, 111, 628].

So‘zning jins belgisi topilmaganda yoki mavjud emasligida ba’zan sinonim so‘z
yoki so‘zlar identifikator sifatida xizmat qiladi. Masalan, DISPUT Biror bir mavzuda
o‘tkaziladigan ommaviy munozara, tortishuv, diskussiya. [8, 11l, 628]; DETONATOR 2
Portlovchi moddalar asosiy zaryadini o‘t oldirish (yondirish) uchun ishlatiladigan
portlatkich, kapsyul, piston. [8, I, 601].

Antonimik izoh sinonimik va sanab ko‘rsatish usuliga o‘xshaydi, chunki bu usul
ham izohlanayotgan so‘zning ma’nosini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ochmasdan, antonimining
mazmuniga ishora qilish orgali ochib beriladi. Birog, antonimik izoh sof holda
uchramaydi. Antonimini ilova qilish orqali izohlash tavsifiy izohga qo‘shimcha sifatida
xizmat qiladi. Masalan, ASIMMETRIYA Simmetriyaning yo‘qligi, buzilganligi;
simmetriyasizlik; zid. simmetriya [8, I, 105]; IMPORT 1 Ichki bozorda sotish yoki
uchinchi bir davlatga transit gilish uchun mamlakatga chet ellardan tovarlar, xizmatlar,
gimmatli gqogozlar va b. olib kirish; zid. Eksport. [8, Il, 204].

Nisbiy-sintagmatik izohda izoh matnining bir gismi ikkinchi gismi hagida
ko‘rsatma beradi. Izohli lug‘atda bunga misolni ko‘proq ijtimoiy-Siyosiy, tarixiy
terminlarda kuzatamiz: POLITSIYA 1 Ayrim mamlakatlarda: mavjud ijtimoiy va
davlat tuzumini himoya qiluvchi, jamoat tartibini saglovchi, jinoyatchilik va
huqugbuzarlikka garshi kurashuvchi mamuriy organlar tizimi [8, 11, 292]; OMNIBUS
esk. 20-asr boshlarigacha: muayyan aholi maskanlari orasida muntazam qatnovchi ko‘p
o‘rinli ot-arava; dastlabki jamoa transporti [8, 111, 123].

Lug‘atda tor sohaviy terminning qaysi sohaga oidligi uslubiy belgi bilan
berilishidan tashqari termin izohi tarkibiy qismida keltirish yo‘li bilan berilishi tez-tez
uchraydi. Bunday holat terminning ilm-fan sohasining muayyan turi, tarmoglariga
oidligini ko‘rsatishda kuzatiladi: SPRINTER sprt. Qisqa masofadagi musobaqalarga
ixtisoslashgan sportchi (yengil atletika, suzish, konkida yugurish, velopoyga kabi sport
turlarida) [8, 111, 567].

Hosilaviy (derivatsion) izoh shunday izohki, yasama so‘zni izohlashda uning
yasalishga asos bo‘lgan so‘z bilan mazmuniy bog‘lanishi hisobga olinadi. Masalan, -lik
affiksi bilan yasalgan asosdan anglashilgan shaxs bilan bog‘liq xususiyat, xatti-harakat
ma’nosini ifodalovchi terminlarni yasalish asosi bilan munosabati asosida izohlanishi
ta’minlangan. Buni quyidagi jadval orqali kuzatamiz:
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Yasalishga asos bo‘lgan termin Yasama termin
Ko‘zbo‘yamachi O°z foydasi uchun Ko‘zbo‘yamachilik
ma’lumotlarni, bo‘lgan vogea- | Ko‘zbo‘yamachiga xos ish, xatti-
hodisalarni buzib, noto‘g‘ri | harakat
ko‘rsatuvchi, boshgalarni aldovchi,
aldogchi
Amalparast 1 Amalga berilish Amalparastlik Amalparastlarga xos

ish, xatti-harakat
Teskarichi  Ijtimoiy taraqgiyot, Teskarichilik Teskarichilarga xos ish-
ingilobiy harakat kabilar dushmani, | faoliyat, xatti-harakat; reaktsiya
siyosiy reaktsiya tarafdori
Aqgidaparast  Agqidalarga  ko‘r- Aqidaparastlik Agqidaparastga xos

ko‘rona ishonuvchi, aqidalarga | xususiyat, xatti-harakat
yopishib olgan shaxs
Konservator Konservatizm Konservatorlik Konservatorga Xxos

tarafdori, eski, qolib ketgan tartiblarni | ish, xatti-harakat
saglashga intiluvchi shaxs; mutaassib

IIm-fan, muayyan sohaga mansub hodisa va tushunchalarni atovchi terminning
murakkab tabiatga ega ekanligi, shuningdek ma’noni lo‘nda, qisqa shaklda ifodalash
talabiga ko‘ra fagat bir izoh usuliga tayanish birmuncha murakkablik tug‘diradi. Shunga
ko'ra aksariyat izohlar turli izohlash usullari kombinatsiyasidan foydalanib tuziladi.
Bunday izohlash usuli aralash izoh deb nomlanadi. Yuqorida tahlil etilgan tavsifiy-
sinonimik va tavsifiy-sanash izohlari aralash turga mansub. Bundan tashqari, quyidagi
aralash izoh turlari keng qo‘llanadi:

Jins-tur izohi+sinonimik izoh: SUFFIKS tlsh. So‘z o‘zagiga qo‘shilib, uning
ma’nosini o‘zgartiradigan yoki boshga so‘z bilan bog‘lash uchun xizmat qiladigan
morfema; qo‘shimcha. (8, III, 599)

Tavsifiy + nomlovchi: MARAFON 1 sprt. Zamonaviy yengil atletikada 42 km
195m ga teng uzundan uzoq yugurish masofasi (Marafon qishlog‘idan yugurib kelgan
matonatli jangchi sharafiga shunday nomlangan). (8, Il, 542).

Izohli lug‘atda terminlarni izohlashda keng qo‘llanadigan izohning yana bir
ko‘rinishi  partonimik izohdir. Butun-qism munosabatlari bilan bog‘langan
tushunchalarning mazmunini ochish uchun tuziladigan izoh turi partonimik izoh deyiladi.
Bu izohlash turi asosan “butunning qismi” yoki “qismlar yig‘indisi” ma’nolariga xos
bo‘lgan predmetlik, jarayon va o‘lchov tushunchasini ifodalovchi tushunchalar tizimi
uchun tuziladi. Masalan, BOLDIR Oyoqning tizza bilan to‘piq orasidagi qismi [8, I, ];
ORGAN Odam, hayvon, o‘simlik va umuman, jonli organizmlarning ma’lum bir
vazifalarni bajaradigan qismi [8, III, 308]; ALGEBRA Matematikaning harfiy miqdorlar
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ustida (ularning son qiymatlaridan qat’i nazar) bajariladigan amallarning umumiy
gonuniyatlarini o‘rganadigan bo‘limi [8, I, 69].

Qism ma’nosidagi so‘z izohida butunni ifodalovchi so‘z (yoki birikma) garatgich
kelishigi shaklida berilsa (yuqoridagi misollarda oyoqning; odam, hayvon, o‘simlik va
umuman, jonli organizmlarning; matematikaning), qism ma’nosi izohning qolgan
qismida ifodalanadi. Shuningdek, bu gismda qism, bo‘lak, bo‘lim, tur, tarmoq, soha,
yo‘nalish, element, shakl, ko‘rinish kabi so‘zlar ishtirok etadi.

“Qism” hisoblangan tushunchalar izohida boshqa tushunchalar bilan bog‘lanish
shaklini qayd etish lozim: bu butunning qismi ekanligini ko‘rsatish, so‘ngra bu
“qism”ning muhim belgisi (belgilari)ni keltirish [6, 153]. Demak, butun-gism
tushunchalari izohi ikki qismdan tashkil topadi va quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 1)
boshga tushunchalar bilan aloga turini belgilaydigan belgi — “butunning qismi”; 2) bu
“gism”ning muhim belgisi (belgilari). Masalan, GULKOSA Gulning gultoj, changchi va
urug‘chilarini tutib turuvchi qismi [8, I, 519].

Boshqga tushunchalar bilan “butun-qism” munosabatlari asosida bog‘langan va
qismlarning “yig‘indisi”, “to‘plami” hisoblangan tushunchalar ta’rifi “butunlik”,
“to‘plam” munosabatlari shaklini va bu “butunlik”ning muhim belgilarini qayd etuvchi
belgilarni o‘z ichiga olishi kerak. Ya’ni, bu struktura quyidagi qismlarni o‘ziga
birlashtiradi: “butunlik”, “to‘plam” ekanligini bildiruvchi belgi + “qismlar yig‘indisi”,
“butunlik™ni tavsiflovchi belgi. “Butun” ma’nosidagi so‘z izohida 3-shaxs bosh
kelishikdagi guruh, to‘da, to‘plam, majymua, yig‘indi so‘zlari gatnashadi. Masalan,
ARXIPELAG Bir-biriga yaqin turgan dengiz orollari guruhi, orollar to‘dasi [8, I, 102];
ARTELLERIYA To‘p, minomyot va sh.k. otish qurollari majmui [8, I, 101];
AVIATSIY A Uchish apparatlarining majmui [8, I, 31]; FAUNA Biror hudud, mamlakat
yoki geologic davrning hayvonot dunyosi, ularda yashagan yoki yashayotgan hayvonlar
majmui [8, IV, 335]; KLAVIATURA Klavishli musiga asboblarida malum tartibda
joylashgan klavishlar majmui. 2 Turli xil mexanizmlardagi klavishlarning jami [8, II,
381]. Butun va qism tushunchalari orqali izohlash o‘zaro miqdor munosabatlariga ega
bo‘lgan predmet va hodisalar uchun qo‘llanadi.

Shuningdek, kam uchraydigan izohlardan biri sifatida inkor izohini ham sanash
mumkin. Inkor izohi obyektni unda mavjud bo‘lmagan xususiyatlarini ko‘rsatish orqali
izohlash usulidir. Masalan, AMORF Tuzilishi kristall shaklida bo‘lmagan,
kristallanmagan [8, I, 80]; ONGSIZLIK Ongi yo‘qlik yoki pastlik; aqlsizlik [8, III, 127].

Xulosa va takliflar. Umumfilologik izohli lug‘at tahlili shuni ko‘rsatadiki, mazkur
lug‘atlarda so‘z va terminlarni izohlash turli usullarda amalga oshirilgan. Aynigsa,
semantik, jins-tur, partativ, sanab ko‘rsatish izohlaridan keng foydalaniladi. Shuningdek,
genetik izoh, nomlovchi izoh, tavsifiy-sanash izohi, nisbiy izoh, havolali izoh, sinonimik
izoh, antonimik izoh, nisbiy-sintagmatik izoh, hosilaviy izoh, aralash izoh, inkor izohi
kabi izoh turlari o‘z mohiyatiga ko‘ra lug‘at birliklarini izohlashning alohida turlari
sanaladi.
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Gunonozusn ghannapu gancagpha ookmopu

[ AHHOTaIII/IH. AHTpOHOHeHTpI/IK mapagurMa THJIHH HWHCOH OMHMIIN 6I/IJIaH\
OOFIMKJINK/IA TAJAKUK ATHUII FOSICUHU WITapU CypUIlld OWJIaH XapakTepiaaHaiau. Maskyp
MaKoJIaga aHTPOIIOICHTPUK P'IS'/HaJIHHI,Z[aFPI TaxJIAJLI1ap acoCuia MHHCPAJIOIruAa
TCPMHUHIIAPpU XOCHII 6S'IJII/IHIHHI/IHI‘ KOTHUTHUB aCOCJIapu MHUCOJIIAP OpKaJInu épI/ITI/IJIl“aH.

Kamur cy3nap. MuHepanorus TEpMUHIApPU, AHTPOIOLUEHTPUK Mapagurma,
AHTPOIIOHHUM, TOIIOHHUM, 3THOHHUM, TCOHHM, MI/I(l)OHI/IM, KOCMOHHUM, OJIaMHHHI' JIUCOHUU
MaH3apacu, 3aMOHABUM WIMHI TEPMUHOJIOTHS, TEPMHUHJIAPHA MEBEPIAIITUPHIL, TYpPKUM
TCPMUHOJIOT .

AHHOTAUMA. /[ aHTPONTOLUEHTPUYECKON NapaJUTrMbl XapaKTEPHO NMPOIBHKEHUE
nACU UCCIICAOBAHHUA SA3bIKA B CBA3U C YCIIOBCUCCKHUM (l)aKTOpOM. B ﬂaHHOﬁ CTaTh€ Ha
nMpuMEpax OCBCIIAOTCA KOTHUTHBHBIC OCHOBBI O6p2130BaHI/I$I MHUHCPAJTIOTNYCCKHUX
TCPMHUHOB Ha OCHOBC aHTPOIMOLCHTPHUYCCKOTO aHaJIn3a.

KarwueBbie ciaoBa. MuHepanornyeckue TEPMHHBI, AHTPOINOLEHTPUYECKAs
rapajaurma, aHTpOIIOHUM, TOTIOHUM, STHOHUM, TEOHHM, MU(OHUM, KOCMOHHUM, SI3bIKOBOM
naHAmaT MUpa, COBPEMEHHAs Hay4dHash TEPMHHOJIOTHSA, CTaHIApPTH3alUs TEPMHUHOB,
TIOPKCKasl TCPMHUHOJIOI'HA.

Annotation. The anthropocentric paradigm is characterized by promoting the idea
of  researching language in relation to the human factor. In this article, the cognitive
bases of the formation of mineralogic terms based on anthropocentric analysis are
highlighted through examples.

Keywords. Mineralogic terms, anthropocentric paradigm, anthroponym, toponym,
ethnonym, theonym, mythonym, cosmonym, linguistic landscape of the world, modern
Qcientific terminology, standardization of terms, Turkish terminology. )

Kupum. Xap Oup xank ojlaM MaH3apacHHM Typjuya HAPOK 3Taau. by Xxomar
MUHEPAJIOTHSl TEPMHUHJIApUIa XaM EpKUH akc 3Taau. Bokenuk, Hapca-OyroMm Typiiu
XaJKJIapJa Typjiauda TacaBBYp YWFOTTaHHMIEK, aliHW OWUp TpeaMeTra Typiau Xalkiap
Typiim4a HOM Oepumiaau. Twuiama MHUHEpAIOrHs TEPMUHIAPU XaM OJIAMHUHT TypJidda
TacaBBYp KWIMHHIIM acocujia XOocwi Oynaau. Maskyp OupIMKIap XaJKJIapHUHT
WOKTUMOMHM, TapuxXuil TaXpuOAaCMHU aKC OJTTHPAau. [uiagard MUHEPAIOTHs
TEPMHUHJIAPVHUHT KOTHUTUB XYCYCHUSITJIADUHU YPraHUII MUHEPAIOrHUs TEPMUHIAPUHUHT
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XKaMUATIA KaOyJl KWJIMHTaH MUJUIMM-MalaHuid MebEPIApHU aKC STTUPHUIIIATU POJIU Ba
BasudacuHu aHrjam UMKOHMHU Oepamu. by sca ¥3 HaBOaTtuma THJI Ba MHCOH, TWJ Ba
Taakkyp, TUI Ba KaMHAT, TUJ Ba MAJaHUAT MyHOcabaTuaa TUJI OUPIMKIAPUHHUHT
Basu(alapuHi TYIIYHHII Ba y OWJIaH ajloKaaop XOAMCAJapHU TacBUpJAll WMKOHUHU
Oepanu.

Mag3yra owua agaouéraap taxawan (Literature review). Mabiaymku,
AHTPOIOLEHTPHUK MapagurMa TUJIHA UHCOH OMWIM OWIaH OOFJIMKIWKIA TAJAKUK STHUII
FOSCHHU WITapu CypuIIM OuilaH XapakTepiiaHaiu. AHTPOMOLEHTPUK HYHaIUIIIaru
TaxJIMJIJIap acOCUAa KOTHUTUB TUJIITYHOCIUKIA OUp KaTOp WIMHUI-aMajuil HaTHKajlapra
spummiaan. KymiagaH, THJIHAHT KOTHUTHB HYKTau HazapujaH WHCOH Ta(paKKypUHUHT
aXpalMac KUCMHU DJKaHJIUTH WIMHH KUXaTHaH acociiad Oepwiau, OJaMHU HIPOK
STUIIHUHT MAaJlaHUW, TICUXOJIOTHK, KOMMYHHMKAaTHB Ba OOIIKa XycycusaTiapra osra
AKAHJIUTH Y3 UCOOTUHU Tomau. Mnmuil Ounummiap TapakKuETH kapaéHIapUHUHT Y3ura
X0C XyCYCUSTIIApU OJJAMHUHT JJUCOHUM MaH3apacujia, XyCycaH, TepMUHOJIOTHsAa EPKUH
akc ataau. LllyHuHr yuyH XaMm MyTaxaccuciap “aHTpOINOIMHTBUCTUK TaIKUKOTIAPHUHT
OOBEKTH TYpiU TWUIAPHUHT JIEKCUK TH3UMJIApH, OMpUHYM HaBOATIAa TEPMHUHOJIOTHS
oynmoru Jsio3um” [4.128] nuruHu Tabkuiaigunap. by skuxatamaH €npamirasia,
B.M.Jleliunk KaWa ITraHUACK, TEPMUHOJIOTHUSHHUHI IIPEAMETIApU KaTOpUra TEPMUH
TyLIyHYacH, TEPMHUH Ba3u(asapyu TU3UMH, TEPMHHJIAD THUIOJOTHAICH Ba TacHU(DH,
TEPMUHJIAPHUHT SPATUJIUII XYCYyCHUSTIApU, TApAaKKUETH Kabu macanayiap OunaH Oupra
TEPMUHJIAPHUHT KOTHUTUB Ty3WJIMAaCUHU XaM KUPUTHUILI MakKcaara MyBouk [2.256].

TagkukoT Metomoorusicu. MuHepaioruss TepMUHIAPUHUHT XOCHJI OYVIuImaa
TUJI STaJapUHUHT MabJiaH TOILIAPH XaKuJard OWiuMiapu MYXHM VpPHUH TYyTaJH.
MuHepanorust TepMUHIapU OPKAJIX TUJT STAIAPUHUHT MabJiaH TOIUIAPUHU Kail Japakana
UIPOK DTHINW, OWIMINM Ba [Ty OWIUMIIApPW acoCujia YJIapHU HOMJAIIM XaKuja
MabJIyMOTra 3ra OYJIUIl MyMKHH.

Taxaun Ba HaTmxkajgap. TaxauiapuMu3 LIYHH KypcaTaauKd, MUHEPAJIOTHUs
TEPMUHJIAPUHUHT MabJlyM KUCMHU aTOKJIU OTiap (aHTPOMOHUM, TOTIOHMM KaOuiap) Ba
0OIlIKa OHOMACTUK OWpJUKIAp (PTHOHUM, TEOHUM, MHUGOHUM, KOCMOHUM Kabwiap)
acocua IIaKJUlaHraH Oyica, OWp KUCMU MMHEpPAJUIAPHUHI paHTWra, IIaKIIura,
XYyCyCHUSITUTa Kypa HOMJIAHTaH. Ma3Kyp TEPMUHIAPHUHT XOCHJT OYJIMIIMHYA HHCOH OMUJIU
OwiaH OOFNMK XO0J/a YpraHuil yJIapHUHI MOXUATHHM SHaJa YyKyppoK TaBcualira
MMKOHUAT Oepaju.

ATOKJIM OTJIAD ACOCHAA MIAK/IAHTAaH MHHEPAJOTHsi TePMHHJIAp. Y30eK
TUIUAA KYJUIAaHWIAETraH MMHEpaJorvs TEPMHUHJIAPDUHUHT IaK/UTAaHUIIKAA Ky1uial
aTOKJIM OTJIap Ba OOIKAa OHOMACTUK OWPIIMKIIAP MINITUPOK ITraH. DHT MyXUMH, OyHIaM
y37amMa TEepMHHIAp opacuaa Y30eK ONMMIApUHUHT HOMH acocuaa (awupum,
asuyeHHum, OupyHum, xampabaegum KaOumnap), IOPTUMHU3IATH TYpJU >KOW HOMIIAPU
acocuna mmaxkuianrawnapu (xusuikymum (Ku3mnkymma TomuiraH, HOMH IIyHJIaH),
mroamynum (PaproHa Boawiicu TysamylnH KOHM HOMHIAH), ¢epeanum (DaproHa
BOJIMIICH/Ia TONMWITaH, HOMU INyHJaH), wypcyeuml wopcyum (UI¥pcyB oATHHTYTYpT
KOHM/AH TOMMIIraH, HOMH LIYHJaH), y36exum (WIk Gop 1926 iunma Y36ekucronaru
Kopauarup Tornapuaa Tonwirad) xam 0op.
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AHTPONOHUMJIAP ACOCH/IA IAKJIJIAHTAH MUHEPAJIOTUsl TePMHUHJIAPH.

MabiiyMkH, “HOM sipaTHIll/la aHTPOTIOHUMIIApAaH GoiifalaHuI aMaTuETH a3alijaH
MaBKyJl. YTraH JaBp/a aHTPOIIOHMMIIAP OMJIaH HOM XOCHJI KHJIMIIA MAIIXyp KHIIAIAp
HOMUTA MypO’KaaT KWJIMHTaH XoJaTiap Kyl Ky3aTwian. MyaiissH 0ObeKTHHHT MaIixyp
KUIIAJIAp HOMU OWJIAH aTajuIliaa y3ura XOC Makcaja Haszapja TYTHIUIIN MablIyM.
bynnait HOMIap »7-10pT onauaard OyrOK XU3MaTiaph YIyH apJOKJIaHTaH KHUIIHIAp
HOMUHU SHaJa YIyFIall, yjaapra XypMmaT Kypcatuil, €ara coiaud Typuil Basu(pacHuHU
6axapany’” [3.198]. V36ek Tnim MHHEpanorHs TePMUHIIAPH NUYM/IA XaM aHTPOIIOHUMIIAP
acocujia IAKJUJIAHTaH MHUHEpaJ HOMJIApU CAIMOKIM YpuHHU srauviaau. (TaakukoT
xapaéauga 70 JaH OPTUK AHTPOINOHUMIIAD acoCHAa IIAKJUIAHTAH MUHEPAJIOTUs
TEPMUHJIAPUHUHT MAaBXY/UIMTA aHUKJIAHAW). AHTPONOHMMIIAD acOoCHAa IIaKJJIaHTaH
MUHEpAJIOTHsl TEPMHUHJIApUra KyHuJaru TEpMUHIAp MHUCON OVYianu: agoeadpum,
annianum, anopaoum, apgeedconum, 6émum, buomum, oupynum, ouwogum, doprum,
opaynum, oOpowlanmum,  Opykum, OyiaHdicupum, OYPHOHUM, 6ABeLIUM, BeUCCUM,
BUBUAHUM, BUIEMUM, 8UMEPUM, BOJLIACIMOHUM, 8VIbheHum, Glopmyum, 2a00IUHUm,
2aNyasum, 2aycCmMamum, earouH, 2edeHbepeum, 2eunanoum, eepcoopghum, eeccum,
eémum, enaybep my3u, SpUHOKUM, 2lOOHepUum,00a0Mum, OUKKUUM, OHMOPMbepum,
HCEMCOHUM, KAPHANAUM, KAPHOMUM, KU3epum, Kemmepepum, KOBelluH, Kopouepum,
KpeHHepum, MULLepum, MOOC WKAIACU, HO3eaH, NampoHum, NeHMIaHOUm, noGeIum,
npesum,npycmum, pubekum, CUIb8UH, CULIUMAHUM, CMUMCOHUM, CHEeppuIum,
MeHHanmum, meHapoum, MmeHOpum, moOepHuUm, Mmpouaum, YKIOHCKOGem, YOU3UM,
wieenum.

AHTpONOHUMIIAP acOCHA MAKIUIAaHTaH MUHEPAJIOTHs TEPMUHJIAPU €TMUIITA SIKUH
oynu6, kyihuaa Oab3WIapUHU HU30XJIAWUMU3: aHOpaoum — TOPTYTATUSIIMK MAIIXyp
MUHEpPOJIOT 0JIuM AHJpa mapadura Kyiuuiaran Muaepai. [ panariap rypyxura KupyBud
MuHepan. [emantoua annpaauTHUHT smuin maddod xunmu. bomka rpaHatiapaaH
TapkuOuja Kauplluid Ba Temup Oopauru Ownan ¢apk xkunaau[l.130]; eémum —nemuc
moupu M.I'ére Homu Ounan atanran OYnubO, KynmMHYA OKHUK arperatiiapiad uoopar,
paauan IIybJaCUMOH, IJTACTUHKACUMOH, OaJMK TaHTaCUMOH TY3WIraH MUHEpal.
Nnakcumon suttupaiinu. Panru mamna, capuk, Kuzwi, Maiia Kopa[1.323]; eetinanoum—
MHIIM3 MUHepasl TyrioBuucHu '.I'elinana HoMuaaH Kenubd YMKKaHIICOJIeTIap TypyXura
MaHCy0 MuHepaji. UITHaCHMOH, TAHTCUMOH, BapaKCUMOH Ba EJIMMUFUYCHMOH arperatiap
xonuaa ydpalau. PaHrm OK, KyJpaHTr, KyHFUP-KU3WI. SNTUPOKJIMIHU MIAIIACUMOH
[1.127]; mumnepum — wHrIM3 Kpucrawtorpadpu Y.Muuiep HOMUTA KyWHIITaH.
Cynpdumiap cundura mancyd muHepan. TYKCUMOH KpUCTaUIap XOCWJI KWiraH. PaHru
JKE3CHMOH-CApHK, SUITHPOKIMIH MeTaln KaOu. Y36ekucToHma YaTKoN TOFIAPHHUHT
xanyouna (Yaxkuptyp), Kwusunkymma (Tomikasuran), by3Tor Tofnapupa ToNWITraH;
opowarmum — Gpaniry3 munepanoru A. bpoman ne Bunbe mapadura xyitmiran 6ymuo,
MHUC KOHJIAPUHUHT Hypalll 30HACHAa JIMMOHHUT, IIEPYCCUT, MajaxWT Ba OOIIKa
MUHEpasuiap OmiaH oupra yuypaiuran MuHepai xucobianaau. Muc olMHaaurad pyna.
IIpu3ma, ITHACUMOH KpUCTAJUIAp, TOHAYAJIAP Ba IOMKA napaa xoauaa. Panru smmn, TyK
g, lumacumon  surtupangu. V36exucronna Kanmokkup, Capuuykku,
Kyprommnkon, Jlamkapak, JloumHxoHa mnomuMerain Koujapuaa yupauau[l.245];
oynanxcepum — dppanirys Munepasioru 1. bynanxe Homu OuiaH arajiraH MUHEpall. Y3yH
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WUTHACUMOH Ba KYNHMHYa TOJIACUMOH €KM IIYBJIAaCMMOH TY3WIMLUIM arperatiap. Panru
KYMYIICUMOH KYJIPAHT, METAJZICUMOH stntupaiau [1.398]; currumanum — amepukaink
onmuM b. CwnmuMan HOMUJIAaH KelnuO YMKKaH, CUIIMKATIap cuH(ura Mancyd MuHepal.
PaHru KynpaHT, 04 KYHFUp, OU SIINI, IIHIIAAEK SITHPOK. Y30EKHCTOHHUHT FapOuii Ba
KaHYOMI KuUCMIIapuaa *KyJa KeHI TapKairan Oynub, metamopuk ciaHemyiap OuiaH
oupramukna yupamu[l.136]; cmumconum — wWHrIMA3 KUMETapy Ba MHHEPAIOTH
K.Cmutcon HOMHM OwiyaH aranraH Tabumii kapOoHaTiap cuH(UTra MaHCcyO MHUHEpa.
Opnatna, TYPOKCUMOH €KH 3UY SIIIUPUH KPUCTAUIAHTaH arperamiapiad 0ynuo, KynuH4ya
OKHK Ba MYCTJIOKCHMMOH, IIYHUHTJIEK, KOOMKCUMOH, KaTak-KaTak Ba FOBaK maccajap
makauaa xam yupaiiam [1.407]; yeapoeum — Munuctp YBapoB mmapadura atairaH
rpaHatiap rypyxura Mancyo MuHepai. XpoMuT (YTa acociy >KMHCIIapaa) pyJalapuHUHT
EpuKIapua Maiga KpucTaulap HakiuAa ydypaad. 3aprapivk TOIIA XucoOJaHaIH
[1.130]; yousum — wmunepamnmap iuryBum llow3a HomMmM OwiaH araiaraH OYiuO, y
AKTUHOJINT, XJIOPUT Ba OOIIKAa MUHEPAJUIAPHUHT apajall SIIUPUH KPUCTAIAHTaH XUJIH
0ynu6, KanplMiira 60M acoc ImIarkokiaziap XUcoOura yJIapHUHT THAPOTEpMAIl Y3rapuiil
mpoiieccuia ro3ara kenajau. [{ou3uTHy paHru KyJapaHr, S, MyITH-Ku3wi. SnTupamiu
mumacumoH| 1.144].

Muconnap TaxJuiaugaH MabiyMm Oylaauku, Oy Typra MaHCyO MHUHEpaIoTHs
TEPMUHJIAPUHUHT KOTHUTUB aCOCHa KUIIKM HOMJIApH Typaau. borkaua alTrania, KU
HOMJIAPU MUHEPAJIOTUS] TEPMUHIIADUHUHT XOCUJI OYJIMIINIAa MyXUM YpUH TyTrad. Tun
srajlapy MHHEpPAJIOTHs TEPMHUHIAPUHU IIAKIUIAHTUPUIJIA MabJaH TOLLIAPUHHU Karid
KWJITaH, TYIUIaraH KUIIWIap, KOH 3rajapy, TOF WHKEHEpJIapu, ITYHUHTEK, MUHEPOJIOT,
XUMUK, 00TaHUK oJuMJIap €KU MUHEpaJLIap XaKuaa acapiiap €3raH moupiiap HOMU OujiaH
OOFJIMK OMIIMMITApUTa aCOCTaHUIITaH.

Teonumaap (wioxuii HoOMJApP) acocHaa MAK/UIAHTAH MUHEPAJIOrus
TePMHUHJIAP. D2upux TEPMUHU UCTAHTIAP JEHTU3 XYA0CH DTUP HOMUJAH KeITu0 YUKKaH
[1.148]. K¥ypunanuku, Oy Typra MaHCy0 MUHEPAJIOTHS TEPMUHIAPUHUHT XOCHII
OYIUIMIIOXMI HOM OWiIaH anokamop. Twui srajapu mMabJaH TOLUUIAPUHU Y3UTA XOC
WJIOXUH Ky4ra sra Je0 Ounraniap, yJIapHUHT MHQPOOaxIUIUTH, Ky4-KyBBaT OaFuIIIIOBUA
XycycusiTu  Oopiurara MIIOHMIITaH. Toummap  Xakujgarda ymoy  Ounumiiap
TEPMUHJIAPHUHT HMIAKVIAHUILINTA OJTUO KeJraH.

Tonmonum/iap acocuaa IMAKJIJIAHTAH MHHEPAJOrusi TepMuHJIapu. Typiu
reorpauk OOBEKTIAPHU aTOBYM HOMIIAPHUHI KaTeropusiiapura MyBO(QUK paBHILAA
TOMOHUMJIAPHUHT ~ KyWujaru Oyiumiiapu acocuja IIaKJJIAaHTaH MUHEpaorus
TEPMUHJIAPUHU TYpyXJIapra aKpaTuil MyMKHUH:

a) ruapoHumJIap (CyB xap3anapu: Japé€, KaHall, COd, apuK, OyJIOK, Ky KaOumap)
acocu/ia MIaKJUTaHTaH MUHEPAIOTHSI TEPMUHIIAPHU: @eam — aKUK MUHEPATIMHU U(HOTAIOBYN
Oy TepmuH Curunust oponuaaru Axarec (xo3upru Jupuiio) napécu HOMUIaH OJTMHTaH.
KBapi rypyxura xupyBurM MuHEpas OYianO, XallleJOHHWHT OWp Typu XuCOOJIaHAH.
TaOuuit arat cynbpuil ycynna Oysuiran Typiapu 3aprapivkina Qoigananunanu. Arart
oJIaT/a BYJIKAH JKUHCIIApH OVILIMKIApKIa, THApOTepMal Tomupiaapaa yupaiaun[1.200];
yapoum lapkuii Cubuppmarm Yapa gapécu HOMHUIAH KeMUO YWMKKaH. 3aHXUPIU
CWIMKATIApPHUHT KWYUK cuH(ura mancyd Mmunepan. FapOuit Cubupuunr MypyH
umKopau MaccuBuaa 1977 iiunaa Tomwirad. [lymTy Ba ou OuHadIa paHriy yTa kam
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yapaiiauran muHepan. YapoutHuHr nyHE Oyiimya siroHa koHu [lapkuit Cubupnparu
Cupensu Tomr kouuaup[14.574]; rabpaoop umonuit Amepukamaru Jlabpamop sspum
OpOJIM HOMHUJIAH KeInO YuKKaH O6Yau0, 3e0y 3uiHaT OyromiiapH sicalira UIUIaTHIaIural
muHepan[1.246].

0) olikoHumJIap (axoyM sIall MacKaHJapyd Ba yJIApPHUHT KUCMJIAPH: KHUIIUIOK,
Maxajia, ry3ap, Kydya, OBYJ, KYpFOH HOMJIapH) acocHja MIAKJUIaHTaH MUHEPaJIoTus
TepMHUHJIApU. eummuxenum l'epmanusanarn BurtuxeH KXol HOMHAAH OJIMHIAH
METAJICHMOH SIITHPAHIMraH MUHEpal. PaHI| TYK Ky/IpaHT, KypFOITMHCHMOH. Y 30eKICTOHIa
Kypama (Kanmokkup, Oxrom, AnpacMoH, Ma30ynok) Ba Oollka Koijapnaa
MabiyM[1.181]; nennun HOMU TOmMATaH ko Anbnjaaryd [leHHUH HOMUTa KyWuWiIra.
Xnoputnap rypyxura MaHcyO MwuHepan OynauO, paHru, KyNuHYa, SIIAIIAH
Kopamtuprada  Oymaau. Koro3 canmoatupma  wnwiatunanu[14.37]; wamoszum
[Iseitapusinaru [llamMo30H KUIIIOFM HOMUAAH KeTUO YMKUO HOMIIaHTaH. PaHTH siimi-
capuK, KK, KyIpaHT-KYHFHMpIAH Koparada. VY30ekuctoHza Kypama Tormapu
(HaBrap3aHCOMHUHT KacCUTEPUT — CyIbGUIIHN py1a Hamo€Hnapuaa) Ba lllumomnmit Opon
oYK YYKUHIU TeMUp KOHJIapuaa MaBxya[ 1.685].

B) OpOHMMUIAP (€p I03aCUHUHT pelbed MmakKiiapu: TOF, YYKKH, Kosl, KUp, Terna, Kus
HOMJIapM) acocuja IIAK/UIaHTaH MUHEPAJoTus TEPMHUHIApU: aoyisp MUHEPAIH
[Benapusinaru Agynsp TOFIUMKIApU HOMM OWJIaH atainrad. Ma3Kyp MUHepasl Kaluiin
Jajia ImaTh  OpTOKJIA3HUHT 1maddod panrcusz Typu XucoOmaHagu. SAATUPOKIUTH
IIMIIACHMMOH, MOHOKJIMH cCUHTOoHUsIH. KynuHua npy3anap (dakat Oup xuia MuHepawiap
tymmamMu) xocwn kunaau[l1.210]; auwdesum AHA TOFnapu HOMHJAH KEIUO YMKKAaH,
s dy3uB ypra TOF KUHCU. ACOCAH IJIArMOKJIa3, aBTUT Ba OOIIKAa MUHEpaJUIapIaH XxaM/a
BYJIKaH IIWIIACUAaH TapkuO Tonrad. Kaaumru Ba X03Upru BYJIKOHIApaH OKUO YUKKAH
JaBajdu >KAHCIAPHUHT acoCH KUCMHHHM 0a3anbT OuilaH audesum TaIIKWI KUJIQJIH.
Vikammsuuar — Yatkod, Kypama, KopxontoB, Cynton VYBailc Tofmapuia
yupaiau[1.203]; amakamum Atakama dYYIM HOMHUJAH OJIMHTaH OynuO, MuC
KOHJAPUHUHT OKCH/UIAHHMIN 30HACHIA XOCHI Oymamd. Y30ekucTonma KusmikyM,
Ontunatonran, Kyprommumukon, Kanmokkup kabu muc konmapuaa yupaiau[1.282];
oeuodennum AKIIaunr Konopago mratugaru belaenn KOHM HOMUJIAH KeJIHO YMKKAH
cuiuKatiap cudura MaHcyd MuHepail. bBeHTOHUTIM TWIUIAPHUHT aCOCUM KOMITOHEHTH.
Panru Kusruil, KyHFUP, FOMIIOK OYIHM0, OTKUHIY Ba BYJIKAH KUHCIAPUHUHT HypaIllv1aH
xocwn Oymamu. Ys6exuctonma Paprona, Cypxonmapé, TomkeHT atpodunapia
yupaitau[1.171].

r) ypoaHoHumJap (1axap UYMJard Xap KaHjaa oOBEKTIap HOMJIApU) acocuia
IAKJUIAHTaH MUHEPAJIOTUSL TEPMUHIApU: MoHmmopuiionum Dpanuusgarn MoHMOpUioH
maxpyu HOMHUJIAH KeanO YMKKaH OYIn0O KaTiaamuid CUiIvKatiap cuHpura MaHcyO THILTH
MuHepall. PaHru Ok, KyJIpaHr, KyHFUP. V36exucronna byxopo, Camapkana, ®@aproHa,
Kamkamapé, Cypxonmap€, HaBouii Bwiostinapuma wmapxyn. HedTb, TYKHMMaunimvk,
COBYHTapJIMK, IIeMeHT caHoatiapuaa uuniatiianu[l.170]; nesvsinckum CBepaioBcKaaH
mumMoJiaa xoinamrad HeBesiHCK TymaHu HOMUTA KyiuiraH. Panru Kamaiin kabu oK Ba
o4 Kynpasr. Y Metamn kabu surtupaidau[1.477]; nonmponum ®panuumsaaru Houtpon
maxpyu HOMHAAH KenuO 4YMKKaH OYnuO, cMEKTUTIAp (MOHTMOPUIUIOHUT) TYPYXUHUHT
KaTJIaMJIM CUJIMKATJIap KWYUK CHUH(Ura maHcyO0 MuHepas. PaHru SIIMICMMOH-CApHK,
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KyHFUpAaH TYK sunrada. CHHUAIM YuFaHOKCUMOH. Hukenb pynacu TapkuOura Kupasiu.
Koszoructon, P®, Kyba, ®Ppaninus, ABcTpanus Ba OoOIIKa >Koiapja KOHJIapH
6op[11.388].

) PerHoHuM (BWIOSAT HOMIApH) +-um). aunoanyzum VICHaHUSHHHT AHIQTYCHS
BWJIOSITH HOMHJIAH OJIMHTAH OYIMO, OPOJICUMOH CHJIMKATIIAp KeHXa CHUH(UTa MaHCYO
muHepad. llumacuMon anTupok, yrra ungamian. Ok, Kynpanr maddod, mymTa — Ku3u,
KYHFUD — SIIIIAJT PAHTJIA KPUCTAJUTApY Ba YIAPHUHT arperaTiapyu MeTaMophuK )KUHCTapaa
ydpaiay. Y YMHHHMCO3JMK, aTFOMUHUM, JIEKTPOMETALTYPIUs CAHOATHAA YTra 4YMAaMIIM
MaTtepHan cudaTHaa UILIaTUIagm. Y30ekucTorna 3upabynok — 3uéByumn Ba Hypota
TOFJIapujia KeHr Tapkairad [1.136]; apaconum Ncnanusigarn AparoH BUJIOATH HOMUJIaH
KenuOd 4YuKkaH OynuO, kapOoHatiap cuH(ura MaHcy0 MuHepan. PaHru Ok, KyJpaHr,
Oounadma panrman Koparada. Kpucraimapy UrHaACMMOH, arperaTjiapd TapMOKJIAHTaH
[1.301]; macnesum T'pennsaarn MarHe3usi BUWIOSTH acocuja HOMIIAHTaH KapOOHAaTIap
cunpura Mancy0 MuHepan. Panru ok, Kynpanr, capruii, mymTd pasr. [llumacumon
SUITHPOK, cO) KPHCTAIUIAPM PAHICH3. YTa acoCId TOF SKMHCIAPUHUHT HypAIIMIaH Ba
MeTaMophu3M kapaéHuia Tabk Ounan oupra xocun 6yiaaau[1.310].

IOxopunarn Mucosiap Taxjuiaura TasHUO aMTUII MYMKHHKH, TOIOHUMJIAP
acocH/ia MaKJUIaHTaH MUHEPAJIOTUsl TEPMUHIIAPH KYJla CEPPMAaxXCYIL.

Munepajioruss TEPMHMHJIAPDUHMHI MHUHEPAJUIADHUHI PAHTUra Kypa XOCWJI
KWJINHUIIKM. MuHepanorusi TEpMUHJIAPUHUHT MabJiyM KUCMH MUHEpAJUIAPHUHT pPaHT
Oenrucu acocuja XOCWI KWIMHraH. MacanaH, azwoum, amemucm, aypunucmenm,
nazypum Il azypum, cacam, eenvum, enaykowum, enaykoghaw, cemamum, UAYUHM,
epanam, OUxXpoum, 3mMeesux, 3ymMpaod, UOaum, KUAHUm, KUHOBAPb, KPOKOUM, Jeyum,
J1024CY8apo, MANAXum, MeNaHum, ONUBUH, OQum, RNUPOn, NUPPOMUH, NUPOXIIOP,
Ppo0oxpo3um, pyour, poOOHUmM, pymui, CepneHmut, cnooymeH, Qio2onum, Xi0aHmum,
XZI0pum, Xpu3onum, Xpuzobepuiii, dSpUmpun, yeiecmu, yepyccum, YupKoH, 3pumpuH
Kaowu.

bynnait Mmunepan Homiapu OYEKIApHUHT pAHTUTa aCOCIaHUO XOCWJI KWJIMHTaH.
Macanan, meranmepum (Tpekda “MelaHTepoc’” KOPapoK JeraHu). DXTUMOJ, Tabuaraa
KaM y4dpailiurad KyJpaHT KOpa paHriv Xuid OUpUHYM TONUITaH Oynuiu kepak. bynnan
TalllKapy y OCOHJIUKYa Kopa 0VEk 6epanu[1.218]; nazypum (bpanity3ua “a3yp”— na3ypb
— XaBOPAHT), aCOCaH, TYK KYK, OnHa(IIa Ba KYKUMTUP-SIIWI IXJIUT, 314 TyCAaru Maiia
JIOHAJ0p Maccaiap KYpuHUIIKIA, 0ab3uaa KpUucTaiap Xoauaa yupaau. SaTupokiuru
IIUIIACUMOH. XJIOpHUJ KHUCJoTaaa mapyainaHand. Kummarbaxo Oeszak Tomr cudaruiaa
WIUIaTUIaAU, YHAAH MOBUH paHraaru oaauuit 0Vexiap xam onunaau[1.319]; eemamum
(ron.haima KOH) TEMUPHHHT KEHI TapKajiran MuHepaiu. Kpucramiapum Kynuya
MJIACTUHKACUMOH, BapakCUMOH, OyWpak IIaKiauaa, PAaHTId MYJIaTpaHr KyJIpaHrJaH
Koparada. Slpum mMetayicuMoH suttupaian[1.148].

Muconnap TaxJIWINAaH MablyM OYIaauKy, Xap OUp MWUIAT OJIAMHH Y3UTa XOC
Tap3/ia UIPOK dTaau. Tui drajapyd BOKEIMKHU HOMJAIIIA WAPOK Japakach, MUJUIAMNA-
MaJlaHu# Kapanuiapy, JyHEKapaiiy kabumapra acociIaHaIu.

By Tunmmusra xupub kenraH Ba NIy paHTIApHUHT YIIa MUHEpaUiap YYyH XOC
SKAHJIMTUHU KYpcaraaud. AMpumiapu sca MyaistH MUHEPAJIPHUHT TYPJIM TWJUIapaard
allHaH OWp TYUIyHYaHW aHTJaTaauraH MabHOJIAPU acocujla IIaKUIaHraH. MacanaH,
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3Mmeegux (PyC — WJIOH IycTUra yXiiair), (JIOT. sSerpens — UioH) Ba oghum (TpeKya — UJIoH;
WJIOH MYCTHUTa VXImam OYIraHjuryd yayH myHaal HomiaHraH) kabu. byHai HoMimaHuI
KaJIMMI¥ TWIIIYHOCIMK JaBpUJaH TO Iy KyHraya Xam THJI XaKuJard (paHHUHT SHT
nom3ap0 MyaMmMMmoJiapuaaH Oupu OyiaraH TpeaMeT Ba YHHHT HOMH MyHocabaTu
Macajacura XaM OWJIMHIMK KUpHUTaau. UyHKH 3Meesux, cepnenmunBa oQumiapuioH
MYyCTHUTA YXIIIAIl paHT MAbHOCHHU aHTIaTyBYM MUHEPATHUHT OWp Heva THutapaard (pyc,
JIOTUH Ba TPEK) HOMIapu xucooOmanaau. Meranmepum (Tpekya “mMenaHTepoc’ KOpapok
Jeranu). DXTUMOJ, TabuaTaa KaM yupalJuran KyJ paHr Kopa paHriid XU OUpUHYU
TONWJITAH OYIUIHN Kepak. byHaan Tamkapu y ocoHank4a Kopa 0yEk oepanu.

Mucosnap TaxImidaaH MabiyM OYIaauku, Xap Oup MWIaT OJaMHH Y3Ura Xoc
Tap3/ia UJIPOK 3Taau. Tui srajapu BOKEJIUKHU HOMJIANIAA UAPOK Japa)kacu, MUJUIHM-
MaJlaHu# Kapanuiapy, TyHEKapalm Kaduiapra acocaaHaau.

Munepanorusi TePpMMHJIAPUHUHI MHUHEPAJUIAPHUHT TAIIKW MIAKJIM Ba
XyCyCHAATJIApUra  Kypa XOCHWJ  KWIMHHINM. MuHepaioruss  TEepMHUHIApU
MUHEpPAJUIADHUHT TalllKd I[IaKJId Ba Typidd XWI XyCycHUSITIapu (SUITHpalIy,
KPUCTAJUIAPUHUHT  KOWJIAIIUINK, KATTUKJIWTH, YMJaMIWINTH Ba X.K.) acocura
IaKJUTAHTaHJapy XaM cepMmaxcyiaup. MacanaHn, aezsum, axkeamapuH, aKCUHUM,
AKMUHOIUM, AIYHUM, aHuiiug), anamum, acbecm, bapum, opuiiuanm, dpomapaupum,
BEPMUKYIUM, eunepcmer, epanam, epaghum, epoccynsap, oeHnopum,
OuHamomemamophusm, ouoncuo, Ouonmaz, OUCKpA3um, OUCHEH, H#ceodd, OUacnop,
uouomMopusm, KauHum, KaiamuH, KAmaxias, Kepapeupum, Kepamogup, KOHKpeyus,
JIeNUOOKPOKUM,  Nenu0OIUm, JenuooOMenaHn, Meaulrum, MUKPOKIUH, Mupabuium,
MOHayum, HeghenruH, He@dpum, HYpPIUMOUL, HYXAMMOUL, 030Kepum, OUmoul, OAUBUH,
ONIU20KNIA3, OHUKC, ONAJl, OpMUM, OPMOKIA3, NAPASOHUM, RNUPOMOpPdUM, RNUPON,
RUpoQUIIUM, NOIUSATUM, NCEBOOMOPEPO3, NCULOMENAH, PUHKOAUM, CAHUOUH, CEeleHUm,
cepuyum, CKanoaum, CKopooum, Cmaspoaum, CImaiazmum, cgpen, mpuoumum, geHaxum,
XJIOPpUMOUO, YeOolUum, 380UANUM, IBKIA3, IHCIAMUN, FINUOOM, AXYOUlLl mouiu, Xaoeum Ba
Ooomkanap. MacanaH, ageum (MyFaBUM MabHOCH. ‘‘SUITUPOK’) CHIMKATIAPHUHT
3aH)KUPCUMOH TY3WITaH KUYHMK CHUH(Hra MaHcyO >KMHC XOCWJI KWJIYBUM MHHEpa
caHajaau. AKCapHsT X0JUIapAa acoCiIu Ba yJIbTPa aCOCHH TOF )KMHCIAPUHUHT TapKUOUIA
KucMu xucobnananu[1.278]; axcunum (MyraBuilt MabHOCH: “00JITa’") aKCapu TEMUP, MIC,
MOJIMMETAILJI, KaJlail Ba Maprasel] pyaajapu OuiaH Oupra ydpaiura, paHrd KyluHYa
MOBHM €ku OuHadIIa paHraa TOBIAaHYBYM KyHFUpPTyciau MuHepan[l.161]; denopum
(n1yeasuti mavHocu: “‘Aapaxt’) NapaxTCMMOH IIAKUIM MHUHEpan arperatiap (O6ab3aH
Kkpuctayuiap). Typau-TymaH makjiu 3ra 0yiaub, J1apaxT IIoX4yacu, KUPKKYJIOK Oapru Ba
foNy3vara yxmam Oynaau. bup-Oupura mapamien €ku KYIIaJOK YCraH MHUHEpas
WHIMBUUTAPHU/IAH TAIIKWI TOTAIAN; Heghpum (MyFaBUi MabHOCH: “OyHpak’)HUHT Maiiaa
Tonuiapu Oyipak MIakiauaa OyaraHIuruaaH Kaaumaa yina tonuiap OVipakHy JaBOJIAIT
XycycusiTura sra je0 WINOHTaHJIap Ba MUHEpaira IIyHIai HOM Oepraniap. Sximm
CWUIMKJIaHaIu. Mas3kyp MHUHepaljaH XKyJda KaJauM JaBpJaH Kypoia, Oes3ak Torl,
nexkopatuB Oamuuii Oyromuap sicamina ¢oigananunrad. Amup Temyp caraHacura
VpHaTWITAaH TOII XaM HEQPUTAAH WILIaHTaH. XWUTOW, XWHIUCTOH, MbsiHMa KaOu
MamJakaTiaap MaJaHui TapuxXuaa MyXUM YPUHHM STajUIaliii — UMIIEPATOp Ba HOKOPHU
MapTabalid TYpaJlapHUHT axpanuO® Typuml Oenrucu xucodOnanraH. Kummar6axo
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3aprapiMk Touutapuaan oupu[1.161]; opmum (nyraBuii MabHOCH: “TYFpPHU’’) CHIIHUKATIAP
cuH(ura Mancy6 MuHepasn O6YIu0, KpUCTALIADUHUHT TYFPU TY3WJIraH IIaKiIura Kapad
IyH1a HoM Oepuirad Panru kyHFup, Kopa, capruni-KyHrup. LlumacuMon suITUpoK.
Kympox xon-xon monamap, 6ab3aH SAXIAT Maccanap Xoiuma oymanu[1.145]; ckopooum
(myraBuii MabHOCH: “‘CapUMCOK ~ — 3ap0 OWIIaH ypHITaH/a CApUMCOK XU YUK HOMHU
IIyHJaH) apceHartnap cuH@ura MaHcyO MeHepan. Panru o4 smmngaH KYHFUD
Tycraua[1.362].

XyJoca Ba takjauguiap. Mucosap TaxJIuwiv LIyHU KypcaTaauKu, MUHEPAJIOT U
TePMHUHJIAPUHUHT XOCHJI OYJMINMAA2 MUHEPAIUIAPHUHT TYpIM XyCyCHSITIapu (SUTTHpAILH,
MYCTaXKaMJIMTH, XU, KPUCTAJUIAPUHHUHT Ty3WJIUIIN ) Ba TAIKW KYPUHHUILIY XaM HHOOATra
OJIMHTaH.

Xynnac, MUHEPAJIOTUsT TEPMUHJIAPUHUHT [03ara KEJIUIIM WHCOHHUHT OJaMHHU
UIPOK OTHUIIM, AyHEKapalld, MWUIMH-MaJaHuil Kapauuiapu KkaOwiapra OOFIHK
ATaHJIMTMHU KypcaTtaau. by XoJlaT OJJaMHHUHT JINCOHMM MaH3apacuja Ce3ujiapiv Ba
MYXHUM YPHH 3rajijlaraH MUHEPAJIOTrusl TEpMUHIIApUAA sTHaJa EPKUH aKC TraH.
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NAVOIY ASARLARIDA TURKIY TIL TALQINI --:-

NC
W/

Norova Gulsanam Maxsutovna,
Navoiy davlat pedagogika instituti,
katta o ‘gituvchisi,

filologiya fanlari falsafa doktori

Annotatsiya. Magolada Alisher Navoiy ijodi va uning nodir asarlari hamda turklh
til taraqqiyotiga qo‘shgan hissasi haqidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar. Alisher Navoiy asarlari, turkiy til taraqqiyyoti, turkiy tilda yaratilgan
asarlar, “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari, Ozarbayjon adabiyoti, g‘azal, ruboiy, “Navoiy”,
“Foniy” taxalluslari, “Majolis un-nafois” (“Nafis majlislar’), Qoraqo‘yunlilar,
Oqqo‘yunlilar, Safaviylar, Usmoniylar, “turk” atamasi, “Lisonut-tayr”, Imoduddin
Nasimiy, Shargiy turkiy til (O‘rta Osiyo adabiyoti), G‘arbiy turkiy til (Onado‘li mumtoz
adabiyoti)”, “Xazoyin ul-maoniy”, “Navoiyshunoslik™ fani.

AHHOTaIII/IH. B cratne MMpcaAcTaBjiCHaA I/IH(l)OpMaHHﬂ O TBOPYCCTBC AJ'II/IIHepa
HaBou u ero PCAKUX IIPONU3BCACHUAX, 4 TAKIKC O BKJIIAJIC B PA3BUTHUC TIOPKCKOTI'O A3bIKA.

Kurouessie ciioBa. [Iponssenenusa Anumepa HaBou, pa3BUTHE TIOPKCKOTO A3bIKA,
MPOU3BEACHUSA, CO3JaHHBIE HA TIOPKCKOM si3bIKe, “MyxokamaT yI-TyFaTaiH’”,
azepOaiijpkaHckas Jurteparypa, [azenb, pybOau, nceBgoHumbl “HaBou”, “@Danu”,
“mamxonuc YH-Hadoiic” (“Haduc Memxmuc™), Kapakoroniipl, AkkoroH1bl, CedheBuabl,
ocmanbl, “Typk azepOaitmkanckuii modtr Mmanynnua Hacumu, BocTodHO-TIOpKCKHIA
A3blK  (CpelHea3uarckas JuTeparypa), 3anagHO-TIOPKCKUN A3BIK  (KJIaccuveckas
nutepatypa Onagonu)”, “Xaszaun ynb-Maonun”, “HaBouiickas Hayka’.

Abstract. The article provides specific information about Alisher Navoi and his
rare works and his contribution to the development of the Turkish language.

Keywords. The works of Alisher Navoi, the development of the Turkish language,
works created in the Turkish language, "Muhokamat ul-lughatayn”, Azerbaijani
literature, ghazal, rubai, nicknames "Navoi"”, "Foni", "Majolis un-nafois” ("Elegant
meetings"), Karakoyunli, Agkoyunli, Safavids, Ottomans, the term "Turk", "Lisonut-
tayr", Azerbaijani poet Imoduddin Nasimi, Eastern Turkic language (Central Asian
literature), Western Turkic language (classical literature of Anatolia)", "Khazayin ul-

Waoni", Science of "Navaiyushnosti". j

Kirish. Bugun nafagat o‘zbek xalqi balki butun turk dunyosi Alisher Navoiyni
“shams ul-millat” — “millat quyoshi”” deb hamma davrlarda e’zoz bilan tilga oladi. Umrini
turkiy til mavgeyini ko‘tarish, turkiy adabiyot imkoniyatlarini dunyoga tan oldirish,
turkiy davlatchilik asoslarini mustahkamlashga, jamiyatda hagigat va adolat mezonlarini
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garor toptirishga bag‘ishlagan bobokalonimiz bu e’tirofga to‘la-to‘kis munosib va
haglidir.

U butun bashariyat ma’naviy merosiga ulkan hissa qo‘shgan, turkiy til va adabiyotining
insoniyatning asrlar davomida yaratilgan xazinasi ichra benazir ekanligini ko‘rsata olgan
ijodkordir. Uning adabiyotshunoslik, badiiy ijod, tilshunoslik, shohlar, avliyo-yu
anbiyolar tarixi, tasavvuf, she’r yozish nazariyasiga doir asarlari o‘z davri ilmiy-adabiy
mubhitiga doir muhim ma’lumotlarni o‘zida jamlaganligi bilan bugungi ilm-fan rivojiga
xizmat qilib kelmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Aytish joizki, ona tili mamlakatning g‘ururi,
iftixori hisoblanadi. Millatning madaniyati, ma’naviyati, ziyolilik darajasi ona tiliga
munosabatda aniq ko‘rinadi. O‘zbek tili o‘zbek xalqining milliy boyligi sifatida qadim-
gadimdan bugungacha ajdodlarimiz tomonidan e’zozlanib, ardoqlanib, sayqallanib
kelinmoqda.

Alisher Navoiyning ona tilimizga munosabati, bu tilning nihoyatda boy, go‘zal,
takrorlanmas til sifatidagi imkoniyatlarini o‘zining shoh asarlari bilan isbotlab berganligi,
ona tilimizning sofligi, obro‘-e’tibori, ta’sirchanligi, yugori nutq madaniyati uchun
kurashganligi, millatimizning faxri sifatida, har gancha tahsinga, e’zozga loyiqdir.

Til va nutg madaniyati jamiyat hayotining ajralmas gismi, chunki ona tili muhim
tarbiya vositasi sifatida kishilarni buyuk maqgsadlar sari yo‘naltiradi, ruhlantiradi, ezgu
orzu-umidlar bilan yashashga undaydi. So‘zning kuch-qudrati, tilning o‘tkir qurol
ekanligini Alisher Navoiy asarlari misolida aniq his etish mumkin.

Tadqgigot metodologiyasi. Ona tilimiz boy, serjilo va go‘zal til ekanligiga hech
shubha yo‘q. U asrlar osha sayqgal topib kelmoqda. Ulug® bobomiz Alisher Navoiy boshga
tillarni  kamsitmagan holda, o‘zbek tilining nagadar boy til ekanligini ko‘rsatib
berganliklari va shoh asarlari bilan buni isbotlaganliklari katta ibratdir.

Buyuk bobokolonimizning ulkan merosi, o‘zbek tili va adabiyoti taraqgiyotiga
qo‘shgan hissasi, badiily mahorati, tildan foydalanishdagi o‘ziga xosligi hagida
adabiyotshunos, tilshunos olimlar “ko‘p va xo‘b” yozishgan. Navoiyning boy merosi va
navoiyshunoslik sohasidagi ilmiy, o‘quv manbalarni chuqur o‘rganish va ulardan keng
foydalanish kundalik vazifalarimizdan bo‘lib golmogda. Aynigsa, mustaqillik yillarida
ulug® shoirimiz so‘zlarining gadri yanada baland, tobora yuksak bo‘lib bormoqda.

O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili to‘g‘risidagi”’gi gonuni ijrosini to‘la
ta’minlash bilan o‘zbek tilining mavgeyini yanada oshirish, uning tarixiy
sarchashmalaridan foydalanib go‘zalligini saqlab qolishi va boyligini yanada yorgin
namoyon etishi uchun katta imkoniyatlar yaratish mumkin. Bu sohada eng boy va boqiy
sarchashmalardan biri buyuk mutafakkir va ulug® shoir, yirik tilshunos olim Alisher
Navoiy merosidir. Uning shoh asarlari ona tilimizdan mohirona foydalanishning o‘ziga
x0s mahorat maktabi vazifasini o‘taydi.

Tahlil va natijalar. Alisher Navoiy so‘zning qudrati hagida to‘xtalib, u inson
uchun zarur qurol va manba ekanligini bayon etadi. Masalan:

Donau dur so zini afsona bil,
So zni jahon bag ‘rida durdona bil.
Yoki:
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So ‘z qotig ‘i el ko ‘ngliga ozor aylar,
Yumshog ‘i ko ‘ngillarni giriftor aylar.

Ona tilimizning boyligi, qudratini yuksak baholagan shoir “Muhokamat ul-
lug‘atayn™ asarida uning fazilatlarini nihoyatda chiroyli tasvirlab beradi. Tilimizdagi
so‘zlarni yulduzlarga o‘xshatish bilan ularning nihoyatda ko‘pligi, xilma-xilligi va bir-
biriga o‘xshamasligini aks ettiradi. Tildagi so‘zlarni chamanzordagi gullarga o‘xshatish
bilan so‘zlarning o‘ziga X0S ma’no, mazmunga egaligi nazarda tutiladi. Gul insonni
o‘ziga mahliyo giladi, e’tiborini tortadi, uni quvontiradi, tildagi so‘zlar ham ana shunday
fazilatga ega. Kishi so‘zlashdan oldin so‘zlarni tanlaydi, ularni saralab, zarurini,
ma’qulini ishlatadi. Har bir so‘zni ishlatganda ham boshqgalarga ozor yetkazmasdan,
ma’nosini hisobga olib qo‘llaydi.

Tildagi so‘zlar insonning eng nozik tuyg‘ularini ifodalash bilan birga kishining
hissiyotiga katta ta’sir ko‘rsatadi. Shuning uchun so‘zning qudratidan boshqgalarga ozor
berish uchun emas, ularni ruhlantirish uchun mohirona foydalanish zarur. Bu haqda so‘z
yuritganda, Navoiyning “Tilga e’tiborsiz - elga e’tiborsiz” degan so‘zlari zamirida
nagadar chuqur hayotiy hagigat mujassam ekaniga yana bir bor ishonch hosil gilamiz.
Hazrat Alisher Navoiy fikrlarining bugungi kun uchun ahamiyati va uning Prezidentimiz
tomonidan yanada boyitilganligi ona tilimizga yanada e’tiborli bo‘lishga undaydi.
Aynigsa, joriy yilda barcha ta’lim muassasalarida O‘zbek tiliga e’tibor berish, har bir
yosh tilimizni mukammal bilishi kerakligi Muhtaram yurtboshimiz tomonidan takror va
takror ugtirilmoqda.

Shu o‘rinda buyuk bobomiz Navoiy merosi o‘ziga xos ijod, mahorat bulog‘idir. Bu
bulogdan mahorat bilan foydalanish, uning go‘zalligini yozma va og‘zaki nutgimizda
namoyon eta olish, boy imkoniyatlarini yuzaga chigarish, nutq madaniyatiga e’tibor
berish asosiy vazifalardandir. Demak, har birimiz yuqgori til ma’naviyati va nutq
madaniyatini egallash, savodxon, mahoratli va notiq bo‘lish, ta’sirchan yozish hamda
gapira olish uchun Alisher Navoiy merosini chuqur o‘rganishimiz vao ‘rgatishimiz zarur.
Barkamol avlodning har tomonlama tarbiyasida ham eng muhim manbalardan biri
Hazrat Navoiy merosidir. Zero, davlat tili hagidagi gonunning talabi ham shu — o‘zbek
tilining mavgeini yanada ko‘tarish bilan uning ham yurtimizda, ham dunyo miqyosidagi
obro‘-¢’tiborini yanada yuksaklikka olib chigish, ajdodlar an’anasiga sodiq qolib, uning
go‘zalligini keng namoyish qgilish, boyitib borish, yugori nutq madaniyati va mahoratiga
erishishdir.

Navoiy davrida barcha turkiy xalglar yashagan hududda asosan ikki xil
ko‘rinishdagi turkiy til — g‘arbiy va sharqiy adabiy tillardan foydalanilgan. Alisher
Navoiy o°z ijodida foydalangan til bugungi kunda eski o‘zbek tili, chig‘atoy turkchasi,
sharqiy turkiy til deb ham yuritiladi. Navoiy o‘zi bu tilni turkiy til deb nomlagan. Navoiy
davrida va undan keyingi davrlarda turklar va turkmanlar bir gator manbalarda alohida
ajratib ko‘rsatilgan. Navoiyning o‘zi ham turkiy va turkmoniytilni ajratib ko rsatadi.

O°z davrida ungacha va undan keyingi davrlarda Qoraqo‘yunlilar, Oqqo‘yunlilar,
Safaviylar, Usmoniylar singari Kavkaz,Old Osiyo, Yaqin Sharg hududida hukm surgan
davlatlarda garbiy turkiy til deb nomlangan o‘g‘uz turkchasi amalda bo‘lgan. Biroq
ba’zida o‘g‘uz turkchasida she’r bitgan shoirlar eski o‘zbek tilida — sharqgiy turkiy tilda
ham Navoiy g‘azallariga naziralar bitganlar.
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Alisher Navoiyning g‘azallari Oqqo‘yunlilar davlatida o‘g‘uz turkchasiga
moslashtirilgan holda ko‘chirilgan. Navoiy davrida turkiy tildagi adabiy asarlar va
hujjatlar arab alifbosida, bir-biridan sezilarli darajada farqlanadigan, o‘g‘uz va qarluq
lahjalariga asoslangan ikkita adabiy tilda bitilgan edi. Ma’lumki, XVV—XVI1 asrlarda tillar,
millatlar va elatlar nomlanishi bugungidan keckin farg gilgan. Navoiy tilga olgan o‘zbek,
turk, turkman atamalarining mazmun-mohiyati hambugun alohida millat sifatida
shakllanib ulgurgan xalglar nomidan ancha farglanadi. Bu borada olimlarimiz o‘tgan
asrning 60-yillaridayoq o‘z munosabatlarini bildirib ketishgan. Xususan, X.Doniyorov bu
masalaga alohida to“xtalib o‘tgan. Navoiy zamonasida o‘zbek atamasi bugungidek butun
boshli millatni emas, turkiy gavmlardan birining nomini anglatgan. Navoiy “o‘zbek”
etnonimini bir qgator baytlarida qo‘llaydi. Jumladan, “Saddi Iskanlariy” dostonida
o‘zbeklarning jang san’atida katta tajribaga ega gavm sifatida esga oladi.

“Turk” atamasi esa, Navoiy asarida nisbatan kengrog mazmunda qo‘llangan.
Jumladan, u o‘z asarlarini turk (turkiy) tilda bitganini faxr bilan ta’kidlaydi.
“Muhokamatul-lug‘atayn” asarida ham turk tilini dunyodagi eng asl va mo‘tabar tillardan
biri sifatida tilga olib, uni fors tili bilan muqoyasa qiladi, uning afzal jihatlarini ko‘rsatib
beradi. Navoiyning zamonasida hali “o‘zbek tili” degan tushuncha mavjud emasdi.
Albatta, turli gavmlar, gabilalar o‘z lahja va shevalarida o‘zlashganlar. Ammo yozma
adabiy til sifatida turkiy til termini qo‘llangan. Navoiy bir necha o‘rinda o‘zi sevgan,
minglab baytlar bitgan til hagida ko‘plab o‘rinlarda aytib o‘tgan. Jumladan, “Lisonut-
tayr’da keltiradi:

Turk nazmida chu men tortib alam,
Ayladim ul mamlakatni yakgalam.

Yugoridagi misoldan ko‘rinib turibdiki, Navoiy o‘z asarlarida o‘zbek so‘zini turkiy
gavmlardan biri sifatida ishlatgan, o°zi ijod gilgan tilni esa, turk tili, turk nazmi, turkiy
singari nomlar bilan atagan. Navoiyning “Nasoyimul-muhabbat” asarida mashhur
Ozarbayjon shoiri Imoduddin Nasimiyga ta’rif berarkan “Irog va Rum tarafidag‘i
mulkdin erkandur. Rumiy va turkmoniy til bila nazm aytibdur”, — degan jumlalarni
keltiradi. Chamasi, Navoiy Nasimiyning qaerdatug‘ilgani haqida aniq ma’lumotga ega
bo‘lmagan. Shu bois, u shoirning tug‘ilgan yeri sifatida geografik jihatdan ancha katta
hudud — Iroq va Rumni ko‘rsatgan edi.

Ko‘pincha, Navoiy o°z asarlarida Oqqo ‘yunlilar davlatini Iroq va Ozarbayjon nomi
bilan tilga oladi. Rum deganda esa, bugungi Turkiya hududi, o‘sha paytdagi Usmoniylar
hududi tushunilgan. Demak, Navoiy Nasimiy ijod gilgan til xususiyatlaridan kelib chiqib,
uni aynan o‘g‘uz tilida so‘zlashuvchi xalglar yashaydigan hududdan yetishib chigganini
ta’kidlaydi.

Bugun, Ozarbayjon klassik adabiyotining yetuk vakillaridan biri 6¥yngan
Nasimiyning tili Navoiy ta’rifiga ko‘ra rumiy va turkmoniy deya baholanmoqda.
Darhagigat, Navoiy davrida ozarbayjon tili degan tushuncha bo‘lmagan. Ozarbayjon
faqgat joy nomi sifatida ishlatilgan.

Rumiy deganda, bu o‘rinda oldingi Vizantiya, Navoiy davridagi Usmoniylar
davlati tilini, turkmoniy deganda esa, o‘sha davrda Temuriylarga chegaradosh yana bir
turkiy davlat Oqqo‘yunlilar adabiy tilini tushunish maqsadra muvofig. Shuningdek,
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turkiy adabiyotda turli lahjalarda asarlar yaratish bilan birga ikki tomondan rivojlanishga
imkon ochildi:

1. Sharqiy turkiy til (O‘rta Osiyo adabiyoti).

2. G*arbiy turkiy til (Onado‘li mumtoz adabiyoti)”.

Bizningcha, til jihatidan Onado‘li turkchasiga yaqin bo‘lgan Oqqo‘yunli,
Qoraqo‘yunli davlatlari davri adabiy tilini ham ikkinchi guruhga kiritish mumkin.
Mashhur G*arb olimlaridan, Rossiyada tug‘ilib, keyinchalik Angliyaga ko‘chib ketgan
taniqli shargshunos Vladimir Minorskiy (1877-1966) Qoraqo “yunli sultonlaridan bo‘lgan
Jahonshoh Mirzo ijodi hagida yozarkan, uning she’riyati tili janubiy turkman shevalariga
yaqin ekani, bu til Ozarbayjon turkchasi deb nomlanishini aytib o‘tadi. G‘arbiy turkiy til
Usmoniylar, gisman Oqqo‘yunlilar, Qoraqo‘yunlilar, Safaviylar davlatlarida asosiy
davlat tili yoki rasmiy tillardan biri magomini olgan. Aksariyat hollarda harbiy nizomlar
shu tilda yuritilgan, farmon va garorlar, hujjatlar imzolangan.

Sharqgiy turkiy til Qoraxoniylar, Xorazmshohlar, Chig‘atoy ulusi, Temuriylar,
Shayboniylar, Ashtarxoniylar sulolalari davrida, keyinchalik Qo‘qon va Xiva
xonliklarida, Buxoro amirligida rasmiy til magomiga ega bo‘lgan. Zamonaviy o‘zbek va
uyg‘ur tillarining o‘zagi ham aynan garlug-chigil lahjalari asosida shakllangan shargiy
turk tiliga borib tagaladi. “X-XIII asrlar davomida o‘zbek va uyg‘ur tillarini ajratish
to‘g‘ri emas. Qoraxoniylar xonligiga garashli Shargiy Turkiston gabilalari va gisman
chig‘atoy ulusiga qarashli ellarning siyosiy birligi tufayli o‘rta Osiyo va Shargiy
Turkiston hududida yashovchilar muttasil til yaqinligiga ega edilar”, — deb yozadi rus
shargshunosi A. Sherbak.

Shu nugtai nazardan Movarounnahr va Xuroson mintagalarida yuzaga kelgan
adabiy muhitda ijod gilgan Qutb, Atoiy, Sakkokiy, Xo‘jandiy, Yaqiniy, Amiriy, Gadoiy,
Lutfiy, Haydar Xorazmiy, Hofiz Xorazmiy, Bobur singari shoirlar shargiy turkiy tilda
ijod gilganini aytishimiz mumkin. Bu til turli mutaxassilar tomonidan eski o ‘zbek tili,
chig ‘atoy tili singari nomlar bilan ham ataladi. Mazkur til garlug-chigil lahjalari asosida
shakllangan va bugungi o°‘zbek adabiy tili uchun asos vazifasini o‘tagan.

G-“arbiy turkiy-adabiy tilning yorgin vakillari sifatida Yunus Emro, Nasimiy, Qozi
Burhonuddin, Fuzuliy, Muhyi, Muhibbiy, Ulviy, Adliy singari shoirlarni tilga olish
mumkin. Mazkur tilning shakllanishiga o‘g‘uz gabilalarining ta’siri katta bo‘lgan. Shu
bois tarixda bu adabiy til o ‘g ‘uz turkchasi, usmonli turkchasi, saljuq turkchasi singari
nomlar bilan ham yuritilgan. Bugungi kunda bu mustaqil tillar sifatida takomollishgan
turk, ozarbayjon, turkman, gagauz tillari o°‘g‘uz guruhiga Kirishi ko“pchilikka ma’lum.

Oc‘rta asrlarda Onado‘li va Ozarbayjonda sharqiy turkiy til (eski o‘zbek tili) asosan
chig‘atoy turkiysi deb nomlangan bo‘lsa, Sharqda o‘g‘uz turkchasi — turkmoniy,
Usmoniylar davri turkchasi esa rumiy til singari nomlar bilan atalganini biz yugorida
Navoiyning tavsifi misolida ko‘rib o°‘tdik. Shuni ta’kidlash joizki, ushbu davrda har ikKki
adabiy til o‘rtasida qat’iy chegaralar bo‘lmagan.

Shargiy turkiy til vakillari o‘z davrida o‘g‘uz turkchasi elementlaridan keng
foydalanishgan bo‘lsa, G‘arbda ham eski o‘zbek tili (Chig‘atoy turkchasi)da yozish
an’anasi vujudga kelgan. Jumladan, turk olimi Yusuf Chetindog® o‘z monografiyasida
Navoily g‘azallariga taxmis bog‘lagan 67 nafar usmonli turk shoirlarini sanab o‘tadi.
Ularning aksariyati o‘z naziralarini Navoiy uslubiga yagin tilda, eski o‘zbek tilida
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yozishga harakat gilganlar. Masalan, Alisher Navoiy bilan bir paytda yashagan usmonli
shoiri Jamiliyning bir baytiga e’tibor gilamiz:

Ko zlaring gar qon qilur o ‘Imak nishonidur manga,

La’'li jon baxshu hayoti jovidoniydur manga.

Yana bir turk shoiri Ahmad Posho ijodidan ham namuna keltirib o‘tamiz:

Shakkar labingki, jonga ajaldan amon berur,

Shirin emaski, ko ‘nglim anga garshi jon berur.

Xuddi shu davrda Oqqo‘yunlilar davlatida yashagan Ne’matulloh Kishvariyda ham
Navoiy ijodidan bahramandlik va uning uslubiga intilish kuzatiladi:

Ey sochi sunbul, yuzi lola, ko zi ohu balo,

Bo ‘Idi sensiz ro ‘zgorim tiyravu baxtim garo.

Ma’lumki, ozarbayjon, turk adabiy tillarida, o‘tmishdagi g‘arbiy turkiy tilda: gilur,
berur, emas, bo ‘Idi singari so‘zlar edar, verir, degil, oldu tarzida beriladi. Biroq yuqorida
nomi zikr etilgan shoirlar bu an’anani buzib, imkon darajasida Navoiy ijodiga yaqin
uslubda yozishgan. Bir so‘z bilan ular aynan sharqiy turkiy tilda ijod gilgan deyishimiz
mumekin.

Keyinchalik Ozarbayjon shoiri Shoh Ismoil Xatoiy, turkman shoirlari Zaliliy,
Ozodiy, goragalpoq shoiri Ajiniyoz va boshga ko‘plab turkiy xalglar adabiyoti vakillari
sharqgiy turkiy tilda, yoki uning ta’sirida ijod gilganini ko‘ramiz. Jumladan, Shoh Ismoil
Xatoiy she’rlarida aynan shargiy turkiy til —eski o‘zbek tili unsurlari yaqqol sezilib turadi:

G ‘am yemang, ko ‘nglimki, maskan bildi ishqing kunjini,

Garchi ul vayronani hijron xarob etmishdurur.

O°z navbatida Sharqdagi turkiygo‘y shoirlar ijodida ham g‘arbiy turkiii tillar,
Navoiy ta’biri bilan aytganda, rumiy va turkmoniy tillar ta’sirini ko‘rish mumkin.
Masalan Atoyidan o‘qiymiz:

Ey begim, ushbu yuz degul, shams bila gamarmudur?

Ey begim, ushbu so z degul, shahd bila shakarmudur?

Yoki Lutfiyning ushbu baytida ham o‘g‘uz elemetnlari uchraydi:

Jinu malaku hur chaman ichra ko ‘runmas,

Yuzung oyidin barchasi sharmanda dagulmu?

Alisher Navoiy ijodiyotida ham o‘g‘uz turkchasi unsurlaridan o‘z o‘rnida va
mahorat bilan foydalanilganini ko‘ramiz.

O ‘q kibi gaddin ko ‘rub aftoda chun ko ‘r o ‘lmading,

Ey Navoiy, ko zlaringda no ‘gi paykon istaram.

Shu ma’noda, turkiy she’riyatning eng yirik vakili Alisher Navoiyning ijodi o‘sha
davrdagi boshga turkiy mamlakatlar, jumladan, Usmoniylar va Oqqo‘yunlilar davlatiga
kirib borgani, bu yurtlardagi adabiy muhitga katta ta’sir ko‘rsatishi tabiiy hol edi. 30
yoshga kirib ulgurmagan Navoiyning g‘azallari Oqqo‘yunlilar davlatiga kirib borishi,
uning asarlari shu mamlakat adabiy tiliga tabdil gilingan holda ko*‘chirilishi ham Alisher
Navoiy ijodiga u yashagan makondan tashgarida juda erta boshlanganidan dalolat beradi.

Yuqoridagilardan xulosa gilib aytish mumkinki, Navoiy yashagan davrda o‘nlab,
yuzlab turkiy gavm, gabila va urug‘lar mavjud bo‘lsa-da, har bir gavmning o‘z yozma tili
mavjud emasdi. Ular kundalik ehtiyoj uchun, gabilalarapo mulogot tili, yozma til sifatida,
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joylashgan hududidan kelib chigib, shargiy yoki g‘arbiy turkiy tillardan biridan
foydalanilgan.

XVII-XIX asrlargacha turkiy tildagi barcha ilmiy, diniy va badiiy asarlarni,
hujjatlarni ham fagat shu ikki guruhga bo‘lish mumkin. Alisher Navoiy ham bu tafovutni
yaxshi tushungan, u o°z asarlarida bu ikki guruhga mansub xalglar hamda tillarni turk va
turkmonga ajratgan. Navoiy turkmoniy tilda bitilgan baytlarni imkon darajasida, o‘z
o‘quvchilariga yetarli darajada tushunarli bo‘lishi uchun turkiylashtirib — shargiy turkiy
tilga moslashtirib beradi. Shu bilan birga, Navoiyning asarlarini ham g‘arbiy turkiy tilda
so‘zlashuvchi muxlislari o‘z lahjalariga moslashtirib ko“chirishgan.

Shuningdek, Alisher Navoiyning turkiy til fazilatlari, fasohat-u malohati hagidagi
fikrlari uning “Muhokamatul lug‘atayn™ asarida o‘z amaliy isbotini topdi. Alisher Navoiy
bu asarda turkiy va forsiy tilning o‘ziga xos jihatlarini chog‘ishtirar ekan, turkiy tilning
ifoda imkoniyatlari kengligini ko‘rsatuvchi qator dalillar keltiradi, misollarni tahlil gilish
orqali fikrlarini asoslaydi. Alisher Navoiy buning uchun turkiy tildagi mavjud quvormoq,
qurugshamogq, usharmak, jiyjaymogq, o ‘ngdaymogq, do ‘msaymoq, umunmoq, yadamogq,
qadamoq, chiganmoq, ko ‘ndurmak, so ‘ndurmak, suglatmoq kabi fe’llarni tahlilga tortadi.
Alisher Navoiy bu fe’llarning nozik ma’no qirralari to‘g‘risida fikr yuritar ekan, turkiy va
forsiy tildagi ko‘rinishlarini o‘zaro giyoslaydi va shu orgali turkiy tilning nozik girralarini
ko‘rsatib berishga harakat gilgan.

Masalan, sharg adabiyotida muhim o‘rin tutuvchi “may” to‘g‘risida fikr yuritib,
“Shuaro akobiridinki, ba’zi “may” ta’rifida mubolag‘a qilibdurlar va bu mu’taddun bih
amredurki, may ichmoq gavoidida so‘z ko‘p surup, zarofat nihoyatsiz zohir gilurlar.
(Shoirlarning kattalaridan ba’zilari “may” ta’rifida mubolag‘a qilibdirlar. Bu narsa odat
bo‘lib ketganki, may ichmoq qoidalari to‘g‘risida ko‘p so‘zlar yurguzib, nihoyatsiz xush
ta’blik ko‘rsatadilar) deyiladi. Alisher Navoiy may ichish holatini ifodalashda turkiy
tildagi shu ma’noni beruvchi sipgarmoq so‘zi anglatgan ma’no forsiy tilida yo‘qligini
aytadi, shunga ma’nosi yaqin bo‘lgan tomshimoq so‘zida esa ichmogdan tashqgari
qo‘shimcha ma’no mavjudligini quyidagicha izohlaydi:

Va tomshimog-ki, g‘oyat; zavqdin bot ichmas va lazzat topa-topa, 0z-0z ichar. Bu
g‘arib ma’ni adosida turkchada bu matla’ borkim, Bayt:

Soqiy chu ichib, menga tutar go ‘sh

Tomshiy-tomshiy ani gilay no ‘sh.

Bu fe’l hozirgi adabiy tilimizda “tamshanmoq” tarzida qo‘llaniladi. “Sipgarmoq”
so‘zida ichish jarayonida og‘izning keng ochilmagan tarzda bo‘lishi nazarda tutilsa,
“tomshimog” so‘zida esa aynan ichish emas, balki ichgandan so‘ng og‘izdagi ta’m bilish
jarayoni aks etadi. Yoki shoir aytganiday “zavqgdin bot ichmas va lazzat topa-topa, 0z-0z
ichar.”.

Asarda bundan tashgari so‘zning semantik imkoniyatlari “yig‘lamoq”
mazmunidagi fe’llar misolida ham ko‘rsatib berilgan. Alisher Navoiy turkiy tilda
yig‘lamoq mazmunidagi bo‘xsamoq fe’li ma’nosini fors tilida berib bo‘lmasligi gayd
etadi, tilimizdagi ingramoqg va singramoq fe’llari mazmuni orasida fargning deyarli
sezilmas darajada ekanligi, ularning semantik jihatdan ohista, yashirin yig‘lashni
anglatishi, sigtamoq fe’lida esa bu harakatning o‘ta mubolag*ali aks etishini “forsiyda bu
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mazmunki bo‘lmag‘ay, shoir ne chora qilg‘ay? Va sigtamogkim, yig‘lamoqda
mubolag‘adur, turk bu nav ado gilibdurki,

Ul oyki, kula-kula girog ‘latti meni,

Yig ‘latti meni demayki, sigtatti meni, - “deb izohlaydi.

Shu o‘rinda Alisher Navoiy yig ‘lamog ma’nosini ifodalovchi fe’llar sinonimik
gatorida turuvchi o ‘kurmoq fe’lida “kuchli ovoz chiqarib yig‘lash™, inchkirmoq fe’lida
esa “ingichka ovoz bilan yig‘lash” ma’nosi ifodalanishiam misollar asosida tahlil qgilib
bergan. Navoiy “Chun o‘kurmak mugobalasida forsiy tilda lafz yo“qtur, forsiygo‘y shoir
muningdek g‘arib mazmun adosidin mahrumdur. Yana yig‘lamogning o‘kurmaki
mugobalasida inichkirmak dag‘i bor va ul inchka un bila yig‘lamoqdur” deyish bilan
turkiy til ifoda imkoniyatlarining forsiy tiliga garaganda ustunligini ko‘rsata bilgan.

Ta’kidlash joizki, Alisher Navoiy o‘zbek tili taragqiyotiga munosib hissa qo‘shdi,
uning har taraflama mukammal va benazir ekanligini ilmiy va amaliy jihatdan isbotlab
berdi.Navoiy 1490-yillarda adabiyotimiz tarixidagi yana bir katta hodisa — “Xazoyin ul-
maoniy” (“Ma’nolar xazinasi’’) majmuasini tuzdi. To‘rt devondan iborat bo‘lgan bu ulkan
she’riy to‘plam shoirning turkiy tilda yozgan deyarli barcha lirik she’rlarini gamrab olgan
edi. Shuningdek, fors tilini mukammal bilgan va unda ham barakali ijod gilgan shoir bu
tilda yozgan she’rlarini to“plab “Devoni Foniy”ni tuzdi.

Buyuk adib umrining oxiriga gadar ilm-u ijod bilan qizg‘in va samarali
shug‘ullandi. Shargda o‘tgan mashhur shayxlar, so‘fiylar hayoti hagida ma’lumot
beruvchi “Nasoyim ul-muhabbat™ (“Muhabbat shabadalari”)asarini yozib tugatdi. So‘ng
umr bo‘yi xayolini band etgan “Lison ut-tayr’ni qog‘ozga tushirdi. Boshqgalar bilan olib
borgan yozishmalari —xatlarini to‘plab “Munshaot” (“Xatlar”) tuzdi.

1500-yilda buyuk mutafakkirning yaxshilik va yomonlik haqgidagi garashlarini
o‘zida ifodalagan “Mahbub ul-qulub” (“Ko‘ngillarning sevgani’’) asari maydonga keldi.
Bu buyuk adibning so‘nggi asari edi.Alisher Navoiy 1501-yilning 3-yanvarida vafot etdi.
Uni dafn etish chog‘ida maydalab yomg‘ir yog‘ib turgan edi. Buni tarixchi Xondamir
“hatto tabiat ham motam tutdi” deya ta’riflagan.

Alisher Navoiy ijodiyotiga gizigish, uni o‘rganish Yevropa va Rossiyada ham katta
tarixga ega. Fransuz shargshunosi Katrmer 1841-yilda bosilgan xrestomatiyasida Alisher
Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” va “Tarixi mulki Ajam”ini e¢’lon gilgan, I.N.
Berezin “Turk xrestomatiyasi”da uning bir necha asarlaridan parchalar bergan. M.
Nikitskiy 1856 yilda birinchi manbalar asosida “Amir Nizomiddin Alisher. Uning davlat
va adabiyot sohasidagi ahamiyati” mavzusida magistrlik dissertatsiyasini yozadi.

Turkistonda XX asr boshidan boshlangan, tashabbuskori jadidlar bo‘lgan ma’rifiy
uyg‘onish Alisher Navoiyning hayoti va faoliyatini o‘rganishda ham oz ifodasini topdi.
1919-yilda Toshkentda Fitrat nashrga tayyorlagan “Insoniyat haginda Navoiyning fikri”
nomli risola bosilib chigdi. Bu kitobcha Alisher Navoiyning ‘“Hayrat ul-abror”
dostonining “Salotin bobida” (“Sultonlar hagida) degan gismidan parcha edi. Shundan
so‘ngAlisher Navoiy ijodini o‘rganish va ommalashtirish keng tus oldi.
Adabiyotshunoslik fanining navoiyshunoslik sohasi yuzaga keldi. Yozuvchi Oybek
“Navoiy” romanini, lzzat Sulton “Navoiyning galb daftari” hujjatli qgissasini, L.Bat
“Hayot bo‘stoni” gissasini, Mirkarim Osim hikoyalar turkumini yaratdi.
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Shu sabab, adabiyotshunoslik fanidan mustaqil “Navoiyshunoslik™ fani vujudga
keldi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Navoiy ijodi u yashab o‘tgan davrdayoq mukammal
o‘rganila boshlagan va hamon o‘rganilmoqda. Uning ijodi va hayotiga bag‘ishlab butun
dunyoda minglab ilmiy ishlar, maqgolalar, traktatlar, asarlar, filmlar, spektakllar, badiiy
asarlar yaratilgan.

Alisher Navoiy asarlaridagi uslub, yo‘nalishlar keyinchalik adabiyotda ko‘plab
ogimlar paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Buyuk shargshunos olim Armeniy Vamberi
Navoiy hagida: “hammaga ma’lum va mashhur buyuk o‘zbek shoiri”’ deya e’tirof etgan.

Xulosa va takliflar. O‘zbekistonning har bir burchagida Navoiy nomi bilan
nomlangan maskanlar va manzillar bor. Jumladan, Navoiy viloyati, Navoiy shahri,
Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti instituti, O°zbekiston milliy
kutubxonasi, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi, Adabiyot muzeyi, Toshkentdagi katta
akademik opera va balet teatri, San’at saroyi, Toshkentdagi metro bekati, o‘nlab ko‘chalar
va jamoa xo‘jaliklariga Alisher Navoiy nomi berilgan. Alisher Navoiy nomidagi Davlat
mukofoti hamda talabalar uchun davlat stipendiyasi ham mavjud.

Respublika hududlaridan tashgari Alisher Navoiy haykallari dunyoning Moskva,
Minsk, Vashington, Tokio, Boku, Dushanbe, Seul kabi shaharlarida o‘rnatilgan.
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